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1) TEXTO DE LA CITACION 
“Montevideo, 9 de junio de 2000. 


La CAMARA DE SENADORES se reunirá en se- 
sión ordinaria, el próximo martes 13, a la hora 16, a fin 
de informarse de los asuntos entrados y considerar el 
siguiente 


ORDEN DEL DIA 


1% Elección de miembros de la Comisión Permanente 
del Poder Legislativo (artículo 127 de la Constitu- 
ción de la República). 


Discusión general y particular de los siguientes pro- 
yectos de ley: 


2%) por el que se aprueba el Tratado de Asistencia Ju- 
rídica Mutua en Asuntos Penales entre la Repúbli- 
ca Oriental del Uruguay y la República de Vene- 
zuela. 


(Carp. N* 1282/98 - Rep. N* 35/2000) 


3) por el que se aprueba el Tratado de Asistencia Mu- 
tua en Materia Penal entre el Gobierno de la Repú- 
blica Oriental del Uruguay y el Gobierno de Cana- 
dá. 


(Carp. N* 1284/98 - Rep. N* 36/2000) 


4%) por el que se otorga licencia especial con goce de 
sueldo a las trabajadoras de actividad privada y a 
las funcionarias públicas a fin de facilitar su con- 
currencia a realizarse el examen de Papanicolaou 
y/o radiografía mamaria. 


(Carp. N* 118/2000 - Rep. N* 37/2000) 


5%) Mensaje del Poder Ejecutivo solicitando venia para 
destituir de su cargo a un funcionario del Ministe- 
rio de Relaciones Exteriores (plazo constitucional 
vence 4 de julio de 2000). 


(Carp. N* 116/2000 - Rep. N* 22/2000) 


Mario Farachio 
Secretario.” 


Hugo Rodríguez Filippini 
Secretario 


2) ASISTENCIA 


ASISTEN: Los señores Senadores Arismendi, Astori, At- 
chugarry, Chiesa, Chiruchi, Cid, Couriel, Fau, Fernández 
Huidobro, Garat, García Costa, Heber, Korzeniak, Larra- 
ñaga, Lescano, Malaquina, Michelini, Millor, Mujica, 
Núñez, Pereyra, Riesgo, Rubio, Sanabria, Sanguinetti, Sin- 
ger, Virgili y Xavier. 
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FALTAN: El señor Presidente del Senado, don Luis Hie- 


rro López, por encontrarse ejerciendo la Presidencia de la 
República y, con licencia, los señores Senadores Nin Novoa y 
Pou; y, con aviso, el señor Senador Carminatti. 


3) 


SEÑOR PRESIDENTE.- Habiendo número, está abierta la 
sesión. 


(Es la hora 16 y 4 minutos) 


NOTA DEL SEÑOR PRESIDENTE DEL CUERPO 
COMUNICANDO QUE OCUPARA LA PRESIDEN- 
CIA DE LA REPUBLICA HASTA EL DIA 18 DE 
LOS CORRIENTES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dése cuenta de una nota del se- 


ñor Presidente del Cuerpo. 


(Se da cuenta de la siguiente: ) 


“El señor Presidente del Cuerpo comunica que a 


partir de la fecha ocupará la Presidencia de la Repúbli- 
ca hasta el día 18 de los corrientes.” 


-Léase la nota cursada. 


(Se lee:) 


“Montevideo, 13 de junio de 2000. 
Señor Vicepresidente del Senado 


A los efectos de lo dispuesto en el artículo 153 de la 


Constitución de la República, comunico al Cuerpo que 
asumiré interinamente la Presidencia de la República 
desde el día de la fecha hasta el 18 de junio de 2000 
inclusive. 


Lo saluda atentamente 


Luis Hierro López. Presidente.” 


-TENGASE PRESENTE. 


4) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dése cuenta de los asuntos entra- 
dos. 


(Se da de los siguientes:) 


“La Presidencia de la Asamblea General destina va- 


rios Mensajes del Poder Ejecutivo reiterando los siguien- 
tes proyectos de ley: 


por el que se aprueba el Acuerdo entre el Gobierno 
de la República y el Gobierno de la República de 
Venezuela para la Promoción y Protección Recípro- 
ca de Inversiones, suscrito en Caracas el 20 de mayo 
de 1997; 
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por el que se aprueba el Convenio entre la Repúbli- 
ca y la República de Panamá para la Promoción y 
Protección Recíproca de las Inversiones, suscrito en 
Panamá el 18 de febrero de 1998; 


por el que se aprueba el Acuerdo entre la República 
y Bahamas sobre Cooperación Económica, Científ1- 
co Técnica y Cultural, suscrito en Nassau el 8 de 
octubre de 1998; y 


por el que se aprueba el Acuerdo para la Promoción 
y Protección de Inversiones entre el Gobierno de la 
República y el Gobierno de Malasia, suscrito en Mon- 
tevideo, el 9 de agosto de 1995; 

-A LA COMISIÓN DE ASUNTOS INTERNACIONA- 


LES. 


La Presidencia de la Asamblea General remite va- 


rios Mensajes del Tribunal de Cuentas dando cuenta de 


las 


tes: 


resoluciones adoptadas en los siguientes expedien- 


de las Primeras Líneas Uruguayas de Navegación 
Aérea, referidas a la Rendición de Cuentas del im- 
porte recibido por Orden de Pago Especial del Mi- 
nisterio de Economía y Finanzas para el pago de 
pasivos no transferidos a la Sociedad de economía 
mixta PLUNA S.A. por el ejercicio 1999; 


del Ministerio de Salud Pública referidas a la inclu- 
sión en relaciones de créditos pendientes de pago de 
adeudos por concepto de servicios de Asistencia In- 
tegral; 


del Ministerio de Educación y Cultura referida a la 
inclusión en relaciones de créditos pendientes de pago 
de adeudos por concepto de servicios de Aportes 
Patronales; 


del Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territo- 
rial y Medio Ambiente relativo a los Estados Finan- 
cieros, correspondientes al proyecto financiado con 
los contratos de préstamo Nos. 735 y 736/0C-UR; 


de la Unidad de Coordinación Técnico Administra- 
tiva de Apoyo al Fortalecimiento del Area Social, 
dependiente de la Oficina de Planeamiento y Presu- 
puesto, referida a los Estados Financieros del «In- 
forme combinado de Gastos por el período 1* de 
enero al 31 de diciembre de 1999»; 


de la Administración Nacional de Usinas y Transmi- 
siones Eléctricas, relativo al Estado de situación Pa- 
trimonial, el Estado de Resultados y el Estado de 
Fuentes y Usos de Fondos correspondientes al pe- 
ríodo 1” de enero al 31 de diciembre de 1999; 


del Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca re- 
lativo a los Estados Financieros, correspondientes al 
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proyecto financiado parcialmente con los contratos 
de préstamo N* 1063/0C-UR; 


de la Administración Nacional de Telecomunicacio- 
nes, referida al Estado de Situación Patrimonial, al 
Estado de Resultados y a las notas de Estados Con- 
tables al 31 de diciembre de 1998; 


de la Oficina de Planeamiento y Presupuesto relativo 
a los Estados Financieros correspondientes a la ejecu- 
ción del Programa de Desarrollo Municipal IL, finan- 
ciado parcialmente por el préstamo N* 993/0C-UR; 


del Banco Hipotecario del Uruguay, referida al Es- 
tado de Situación Patrimonial, al Estado de Resulta- 
dos y a las notas de los Estados Contables al 31 de 
diciembre de 1998; 

-TENGANSE PRESENTE. 


El Ministerio de Economía y Finanzas remite la in- 


formación solicitada por la señora Senadora Marina Aris- 
mendi relacionada con: 


situaciones laborales vinculadas al funcionamiento 
actual de la Dirección Nacional de Loterías y Qui- 
nielas; y 


cambios que se han registrado en las modalidades 
de juego, formas de control ejercidas e información 
que se proporciona a los apostadores sobre los pre- 
mios otorgados. 

-OPORTUNAMENTE LES FUERON ENTREGADOS 


A LA SEÑORA SENADORA MARINA ARISMENDI. 


La Cámara de Representantes remite aprobados los 


siguientes proyectos de ley: 


por el que se aprueba el Decimosexto Protocolo Adi- 
cional al Acuerdo de Complementación Económica 
N? 5, suscrito por Plenipotenciarios de los Estados 
Unidos Mexicanos y de la República Oriental del 
Uruguay; 

-A LA COMISION DE ASUNTOS INTERNACIONA- 
LES. 


por el que se designa con el nombre «Carlos Justino 
Malaguez» la Escuela N* 79 ubicada en «Picada 
Gambeta» departamento de San José; 

-A LA COMISION DE EDUCACION Y CULTURA. 


y por el que se declara de interés general la exhuma- 
ción y posterior repatriación al territorio nacional de 
los restos de los indios Charrúas Vaimaca Perú, Se- 
naqué, Guyunusa y Tacuabé y se establece el 10 de 
setiembre de cada año como «Día del Indio».- 

-A LA COMISIÓN DE CONSTITUCION Y LEGIS- 
LACION. 
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La Comisión de Asuntos Internacionales eleva in- 
formado el proyecto de ley por el que se aprueba la 
Convención Interamericana sobre Derecho aplicable a 
los Contratos Internacionales. 


La Comisión de Asuntos Administrativos eleva in- 
formado el Mensaje del Poder Ejecutivo solicitando ve- 
nia para destituir de su cargo a un funcionario del Mi- 
nisterio de Defensa Nacional. 

-REPARTANSE E INCLUYANSE EN EL ORDEN 
DEL DIA DE LA SESION DE MAÑANA.» 


5) PEDIDOS DE INFORMES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dése cuenta de un pedido de in- 
formes. 


(Se da del siguiente:) 


La señora Senadora Mónica Xavier solicita se curse un 
pedido de informes al Ministerio de Salud Pública relacionado 
con el posible funcionamiento sin autorización legal de plantas 
de tratamiento de residuos hospitalarios en nuestro país. 

- OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO. 


(Texto del pedido de informes:) 
“Montevideo, 12 de junio de 2000. 


Señor Presidente del Senado de la República 
Don José Luis Batlle 
Presente 


De mi mayor consideración: 


De acuerdo a lo establecido por el artículo N* 118 
de la Constitución de la República, solicito a usted en- 
víe el siguiente pedido de informes al Ministerio de 
Salud Pública. 


Si tiene conocimiento de la versión de prensa (diario 
La República del 9 de junio de 2000), que establece 
que cuatro plantas de tratamiento de residuos hospitala- 
rios estarían “funcionando en el país sin autorización 
legal” 


Si esta respuesta es positiva, indicar por qué razón 
no se han expedido los permisos pertinentes, si los mis- 
mos serán expedidos a breve plazo y cuál es el trámite 
habitual para concretarlos. 


Que se responda si existe algún mecanismo para in- 
formar a la población involucrada y vecina a las plantas 
para el tratamiento de residuos hospitalarios, de los even- 
tuales riesgos que estas puedan determinar. 


Con qué criterio se habría otorgado en el mes de 
noviembre de 1999 la suma de 2,5 millones de dólares, 
por parte del Poder Ejecutivo, a todas las Unidades 


Ejecutoras de Salud Pública para el tratamiento de di- 
chos residuos, según la misma versión de prensa. 


Sin otro particular, le saluda atentamente. 


Mónica Xavier. Senadora” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dése cuenta de otro pedido de 
informes. 


(Se da del siguiente:) 


“El señor Senador Reinaldo Gargano solicita se cur- 
se un pedido de informes al Ministerio de Transporte y 
Obras Públicas relacionado con el contrato con la em- 
presa CIEMSA por la que se hace cargo del Servicio de 
Pesaje en Rutas Nacionales; competencias en la Fiscali- 
zación del sistema de pesaje, compra de las Balanzas 
AIRD fijas y móviles; total de contravenciones constata- 
das por la DNT a camiones de carga durante el período 
1996-1997; total de recursos presentados por los usua- 
rios ante la DNT durante los períodos mencionados. 

- OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO.” 


(Texto del pedido de informes:) 
“Montevideo, 12 de junio de 2000. 


Presidente del Senado de la República 
Sr. José Luis Batlle 
Presente 


De mi mayor consideración: 


En conformidad con el artículo 118 de la Constitu- 
ción de la República solicito se tramite ante el Ministe- 
rio de Transporte y Obras Públicas el siguiente pedido 
de informes: 


1) El texto del Contrato con la empresa CIEMSA por 
la cual ésta se hace cargo del Servicio de Pesaje en 
Rutas Nacionales, así como, si las hubo, las modifi- 
caciones realizadas y las causas de las mismas. 


2 


=— 


Las competencias del MTOP y las de la empresa 
CIEMSA en cuanto refiere a la Fiscalización del 
Sistema de Pesaje y las formas de instrumentación. 


3 


= 


Fecha de compra de las Balanzas AIRD Fijas y Mó- 
viles y relación histórica del estado de operatividad 
de las mismas desde su instalación a la fecha. 

4) Si las mencionadas Balanzas no han tenido un rendi- 
miento de acuerdo a lo esperado, qué problemas han 
tenido y la cantidad de multas aplicadas a causa del 
mal funcionamiento de las mismas. 


== 


5 


= 


El total de las Contravenciones efectuadas por la 
DNT en puestos fijos y móviles durante los años 
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1996 y 1997 a Camiones de Carga y la recaudación 
percibida por ese concepto en dicho período. 
6) El total de Contravenciones efectuadas desde el ini- 
cio de las actividades de la empresa CIEMSA y la 
recaudación percibida por igual concepto que el se- 
ñalado en el punto 5). 


= 


7 


— 


El total de Recursos de Apelación presentados por 
los usuarios ante la DNT en los períodos menciona- 
dos en los puntos 4) y 5). 


8) La situación actual del cumplimiento y aplicación 
del Decreto N* 463/95, página 126, del COMPEN- 
DIO DE REGLAMENTACIONES DE CIRCULA- 
CION VIAL VIGENTES A NIVEL NACIONAL Y 
ACORDADAS EN EL MERCOSUR, referidas a la 
obligatoriedad del uso de tacógrafos en vehículos de 
transporte colectivo. 


9) Nivel de cumplimiento de la cláusula NOVENA, re- 
lativa a la FISCALIZACION DEL CONTRATO DE 
CONCESION PARA LA OPERACION DE UN 
SERVICIO DE INSPECCION TECNICA DE OM- 
NIBUS Y VEHICULOS DE CARGA otorgado a la 
empresa SUCTA SA, por parte de la DNT. En parti- 
cular, la forma de instrumentación de la integración 
de los Técnicos del MTOP a la Inspección del Ser- 
vicio. 


10)Si se han efectuado denuncias sobre irregularidades 
constatadas en el Control Técnico que realiza la em- 
presa concesionaria, como por ejemplo Adulteracio- 
nes y Duplicaciones de número de chasis de camio- 
nes de carga inspeccionados. 


11)En caso de ser afirmativa la respuesta a la pregunta 
10) qué cantidad de denuncias se han registrado, y 
qué medidas se adoptaron. 
Sin otro particular, saluda a usted atentamente. 


Reinaldo Gargano. Senador.” 


EXPOSICION ESCRITA 
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(Se vota:) 
-20 en 21. Afirmativa. 
(Texto de la exposición escrita:) 
“Montevideo, 9 de junio de 2000. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don José Luis Batlle 


En virtud de lo dispuesto por el artículo 171 del 
Reglamento de la Cámara de Senadores, cúmpleme efec- 
tuar la siguiente exposición escrita, solicitando se curse 
la misma a la Administración de las Obras Sanitarias 
del Estado. 


La Comisión de Vecinos del Barrio Nuevo de la 
ciudad de Bella Unión nos ha hecho llegar su preocupa- 
ción de obtener como prioritario el saneamiento para su 
barrio ubicado al oeste de la ciudad de Bella Unión 
entre las calles Lavalleja y Treinta y Tres, desde Salto 
hasta Continuación Cerro Largo, donde habitan 44 fa- 
milias, ya que la falta del mismo le ocasiona graves 
perjuicios, ya que muchos de los pozos negros y cáma- 
ras sépticas se desbordan como consecuencia de un ser- 
vicio insuficiente de barométrica o por los costos de 
dichos servicios los cuales no pueden ser abonados por 
muchos de los vecinos. 


Esta problemática trae como consecuencia la pre- 
sencia permanente de aguas servidas en las calles, lo 
que conlleva a serios riesgos de salud para la población, 
especialmente para los niños, que son muy numerosos 
en este barrio. 


Frente a este barrio, en la calle Lavalleja casi Salto 
se está construyendo un grupo de Núcleos Básicos Evo- 
lutivos por el sistema SIAV que cuentan con red de 
saneamiento aprobada, por lo cual sería conveniente, si 
del punto de vista técnico no existen objeciones, la po- 
sibilidad de la conexión a dicha red. 


Luis A. Heber. Senador.” 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Dése cuenta de una solicitud de 7) ARCHIVO DE CARPETAS 
envío de una exposición escrita. 
SEÑOR PRESIDENTE.- Dése cuenta de una solicitud de 


(Se da de la siguiente:) la Comisión de Hacienda para archivar diversos asuntos. 


“El señor Senador Luis A. Heber solicita se curse 
una exposición escrita a la Administración de las Obras 
Sanitarias del Estado, relacionado con el saneamiento 
del Barrio Nuevo de la ciudad de Bella Unión”. 

-A LA COMISIÓN DE VIVIENDA Y ORDENAMIEN- 
TO TERRITORIAL. 


-Se va a votar si se accede al trámite solicitado. 


(Se da de la siguiente:) 


“La Comisión de Hacienda aconseja el archivo de 
los siguientes asuntos: 


Nota de la Importadora Aeronáutica Uruguaya LA- 
FRO S.R.L. solicitando la modificación del Decreto 
200/90; y 
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proyecto de ley por el que se modifica el sistema 
previsional del Banco de Previsión Social (Carp. 
N* 1470/99).” 


-Se va a votar la solicitud de la Comisión de Hacienda, 
aconsejando el pase a archivo de los asuntos a que se ha hecho 
referencia. 


(Se vota:) 
-20 en 21. Afirmativa. 
8) PROYECTO PRESENTADO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dése cuenta de un proyecto pre- 
sentado. 


(Se da del siguiente:) 


“El señor Senador Pereyra presenta, con una exposi- 
ción de motivos, un proyecto de ley para que el día de 
nacimiento de nuestro Prócer, José Gervasio Artigas, 
sea observado en el día de la semana que ocurriere.” 

-A LA COMISIÓN DE CONSTITUCION Y LEGISLACION. 


(Texto del proyecto presentado:) 
“PROYECTO DE LEY 


Artículo 1”- Sustitúyese el artículo 2” de la Ley 
N* 16.805 del 24 de diciembre de 1996 por la siguiente 
redacción: “Quedan exceptuados de este régimen los 
feriados correspondientes al 1? y 6 de enero, 1* de mayo, 
19 de junio, 18 de julio, 25 de agosto y 25 de diciem- 
bre, los que se continuarán observando en el día de la 
semana que ocurrieren, cualquiera fuere el mismo. 


Artículo 2*- Al restablecerse la condición de feria- 
do para el día 19 de junio el Poder Ejecutivo y los 
organismos rectores de la enseñanza pública dispondrán 
la realización de actos destinados no sólo a la evoca- 
ción del héroe Gral. José Artigas, sino a destacar la 
trascendencia de sus ideales hasta su inserción en el 
mundo de hoy. 


Carlos Julio Pereyra. Senador.” 
9) SOLICITUD DE LICENCIA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dése cuenta de una solicitud de 
licencia. 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Nin Novoa solicita licencia por el 
día de la fecha”. 


-Léase. 
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(Se lee:) 
“Montevideo, 13 de junio de 2000. 


Sr. Presidente de la Cámara de Senadores. 
Don Luis Hierro López 


Por la presente, solicito a Ud. se me conceda licen- 
cia por el día de la fecha, por motivos personales, y que 
sea convocado mi suplente, Dr. Héctor Lescano. 

Sin otro particular, lo saluda atte.: 

Rodolfo Nin Novoa. Senador.” 

-Se va a votar si se concede la licencia solicitada. 

(Se vota:) 

-20 en 21. Afirmativa. 
10) INTEGRACION DEL CUERPO 

SEÑOR PRESIDENTE.- Corresponde convocar al señor 
Lescano, suplente correspondiente del señor Senador Nin No- 
voa, a quien, si se encontrare en la Antesala, se le invita a 
pasar al Hemiciclo para prestar el juramento de estilo. 


(Ingresa a Sala el señor Lescano) 


-Se invita al Senado y asistentes a la Barra a ponerse de 
pie. 


Señor Lescano: ¿Jura usted desempeñar debidamente el car- 
go de Senador y obrar en todo conforme a la Constitución de 
la República? 


SEÑOR LESCANO.-- Sí, juro. 

SEÑOR PRESIDENTE.- ¿Jura usted guardar secreto en 
todos los casos en que sea ordenado por la Cámara o por la 
Asamblea General? 


SEÑOR LESCANO. Sí, juro. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Queda usted investido del cargo 
de Senador. 


(Aplausos en la Sala y en la Barra) 
11) ANIVERSARIO DEL NACIMIENTO DE NUESTRO 
HEROE NACIONAL, DON JOSE GERVASIO AR- 
TIGAS 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado ingresa a la hora pre- 
via. 


Tiene la palabra el señor Senador Pereyra. 
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SEÑOR PEREYRA.- Señor Presidente: tal como ha dado 
cuenta la Secretaría, hemos reiterado en el día de hoy un pro- 
yecto que presentamos el 13 de octubre de 1998 que no tuvo 
sanción en la Legislatura anterior. El mismo trata de restable- 
cer como feriado el día del nacimiento del prócer don José 
Artigas en la fecha que corresponde. Este fue uno de los feria- 
dos que la Ley N* 16.805, de 24 de diciembre de 1996, exclu- 
yó de su celebración en el día en que se produjo el hecho que 
se quiere evocar. 


Como dijimos en oportunidad en que se discutió la ley, 
también cuando presentamos el proyecto de ley y lo reiteramos 
en el día de hoy, fechas como ésta tienen que ser mantenidas 
como punto de referencia para la celebración de acontecimien- 
tos de enorme significación en la historia del país. 


Artigas nació un 19 de junio y no un 20, 25 ó 18 de junio. 
Por lo tanto, debe celebrarse esa fecha como el día de su 
nacimiento. Si insisto con este tema es porque este año, por 
una iniciativa feliz del señor Presidente de la República, se va 
a prestar especial atención por parte del Estado y de sus Insti- 
tuciones a la recordación de Artigas, en virtud de que el 23 de 
setiembre de este año se cumplen 150 años de su fallecimiento. 


Creemos que el Senado no puede, en aras de beneficiar 
cierta actividad económica -cuya importancia no niego- como 
es el turismo, continuar con esta práctica de ignorar y no recor- 
dar, fundamentalmente a las nuevas generaciones, el día del 
nacimiento del hombre que más significación ha tenido en la 
historia de nuestra Patria. Por lo tanto, solicito que este asunto 
se incluya en el orden del día de la sesión de mañana, previo 
repartido del proyecto. Aclaro que no es un tema que necesite 
fundamentación puesto que ya está dada por la historia misma 
y, de esa manera, podríamos poner, desde mi punto de vista, 
las cosas en su lugar. Considero que el Senado no puede per- 
manecer silencioso cuando todo el país va a evocar la figura de 
Artigas. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras pase a 
la Comisión de Educación y Cultura de este Cuerpo a los efec- 
tos de que, si el Senado lo aprueba, se celebre una sesión 
especial en el correr de este mes para evocar y exaltar la figura 
de don José Artigas. 


Naturalmente, este trámite no puede ser votado en la hora 
previa por razones reglamentarias, por lo que adelanto a la 
Mesa que voy a solicitar la palabra para una cuestión de orden, 
en la cual propondré que en el día de mañana se trate este 
proyecto de ley, como primer paso hacia las celebraciones que 
creo el Parlamento nacional debe realizar, asociándose a otras 
instituciones y al pueblo en general, para recordar el cumpli- 
miento de los 150 años de la desaparición física del hombre 
que sembró más hondamente la semilla democrática en el Río 
de la Plata. 


El pensamiento de Artigas, como el de todos los grandes 
hombres, permanece mucho más allá de su muerte y sigue 
teniendo plena vigencia en el Uruguay. Fue el abanderado en 
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las tierras del antiguo Virreinato del Río de la Plata de la idea 
de la democracia que practicó y los documentos muestran el 
respeto por la soberanía popular en aquel magistral discurso 
del 5 de abril de 1813. En las Instrucciones del Año XIII, 
dictadas días después a los representantes orientales que elabo- 
rarían la Constitución de las Provincias Unidas, estableció cláu- 
sulas como las que siguen: “La libertad civil y religiosa serán 
garantizadas en toda su extensión imaginable”. Esta es, segura- 
mente, la más amplia definición del sentido de la libertad que 
Artigas daba a su doctrina. Otra de las Instrucciones señalaba 
que el despotismo militar debía ser eliminado con trabas cons- 
titucionales. 


Artigas fue, además, el abanderado y el defensor acérrimo 
de las ideas republicanas frente al patriciado porteño, que so- 
ñaba con mantener la institución monárquica en estas tierras. 
Lo definió muy bien en cartas a Sarratea, en el año 1812, al 
regreso del Ayuí, cuando dice: “La cuestión no es entre espa- 
ñoles y americanos, la cuestión es entre libertad y despotis- 


” 


mo”. 


Es admirable la intransigencia principista de Artigas. En 
medio de todas las dificultades, de traiciones de gran significa- 
ción en aquel momento y en nuestra historia. En medio de 
invasiones portuguesas realizadas en dos oportunidades, ase- 
diado por porteños, por los españoles y por algunos imperios 
de la época, Artigas mantiene intransigentemente su ideal fede- 
ral, de la autonomía provincial, de la institución republicana y 
de la democracia. Como decíamos, no escapó a la traición; 
casi no hay figura de trascendencia en la historia que no haya 
sido traicionada y que sus enemigos no hayan escrito una le- 
yenda negra sobre su personalidad. Felizmente, la verdad his- 
tórica, a través del esfuerzo de investigadores uruguayos, se ha 
puesto de manifiesto, iluminando las tinieblas de esa leyenda 
negra. 


El pensamiento artiguista tiene plena vigencia. Creo que la 
Comisión de Educación y Cultura debería estudiar la posibili- 
dad de que en este año se hiciera un llamado a hombres y 
mujeres jóvenes, para que señalen, precisamente, la vigencia 
del pensamiento de Artigas en el Uruguay actual. 


Por otro lado, en cuanto a esta exposición, quiero decir que 
figurará como exposición de motivos del proyecto de ley que 
acabo de mencionar. Además, quiero que mis palabras pasen a 
la Comisión de Educación y Cultura con el propósito de que se 
celebre en el mes de setiembre -si el Senado lo comparte y si 
se vota en su momento- una sesión especial de homenaje y 
recordación a la figura de don José Artigas. Además, si hay 
acuerdo para ello, sugiero que el Senado llame a concurso a 
personas menores de 25 años de edad, que seguramente están 
iluminados por sus primeros intereses cívicos, para que dejen 
estampada la permanencia del ideal artiguista. 


En síntesis, solicito que la versión taquigráfica de mis pala- 
bras pase a la Comisión de Educación y Cultura. Además, 
adelanto que la voy a solicitar nuevamente en el momento 
oportuno, para plantear el tema relativo a la sesión extraordi- 
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naria y la inclusión de este proyecto de ley en el orden del día 
de mañana. 


SEÑOR PRESIDENTE. En consecuencia, las palabras del 
señor Senador pasan a la Comisión de Educación y Cultura. 


12) LORENZO FERRANDO PASTORINO. Homenaje a 
su memoria. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Senador 
Sanguinetti. 


SEÑOR SANGUINETTI.- Señor Presidente: la semana pa- 
sada y más concretamente el día 7 de junio, falleció en la 
ciudad de Juan Lacaze el químico industrial Lorenzo Ferrando 
Pastorino. 


Don Lorenzo, como lo llamaban los lacacinos, nació en 
Montevideo, en la zona de Colón, en 1914. Durante su niñez y 
juventud trabajó conjuntamente con su padre en una granja en 
Colón, donde tenían plantaciones de vid y una bodega. Conti- 
nuó toda su juventud trabajando y además realizando la carrera 
de Químico Industrial, que llevó a su término en Montevideo. 


En 1942 fue contratado para ir a la Fábrica Nacional de 
Papel en Juan Lacaze, por don Juan Carlos Raffo Frávega, 
quien además de haber sido su Presidente por muchos años, 
presidió la Asamblea General. Estábamos en medio de la Se- 
gunda Guerra Mundial y eran tiempos muy difíciles para en- 
contrar productos para importar. En ese tiempo la Fábrica Na- 
cional de Papel había desarrollado un proceso de producción 
de celulosa de paja de trigo, lo que le permitió durante ese 
período abastecerse de materia prima y fabricar papel para el 
Uruguay. 


Don Lorenzo hizo un gran trabajo en ese tiempo, en el cual 
tuvo que cambiar la artesanía por la tecnología, cosa que hizo 
muy bien en función de su calidad humana, sus conocimientos 
y el respeto que el personal de la Fábrica Nacional de Papel le 
tuvo durante ese lapso. Se hicieron muchos cambios desde 
aquella época hasta esta fecha. 


En 1959 comenzó a hacer ensayos en laboratorio y luego 
en planta, de la producción de celulosa de eucalipto, cuanto 
todavía se hablaba muy poco en el mundo de la producción de 
celulosa de fibra corta. En ese sentido, realizó ensayos muy 
interesantes. En 1972 concurrió a Suecia junto a dos ingenie- 
ros jóvenes, desmontó una planta que producía 10 toneladas de 
celulosa, y la trajo a Juan Lacaze, donde hoy está produciendo 
110 toneladas por día. 


Además, sin duda, fue el precursor de la producción de 
celulosa de eucalipto en el Uruguay y mostró el valor de su 
aplicación. A raíz de ello se logró exportar celulosa y papel 
como materia prima nacional. 


Evidentemente, la obra de este hombre en la industria fue 
muy importante pero más aun lo fue el respeto que se ganó en 
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la sociedad de Juan Lacaze por todo lo que hizo como ser 
humano. Allí desarrolló su familia, tuvo seis hijos y estuvo 
profundamente vinculado con la sociedad. Fue un católico mi- 
litante, trabajó desde su religión por toda la sociedad; trabajó 
en la Conferencia Vicentina por aquellos que eran más pobres, 
estuvo muy cerca de los enfermos y participó de todas las 
actividades religiosas, en la construcción de nuevos templos y, 
sobre todo, ayudó a los más necesitados. 


También tuvo una actividad docente muy importante. Fue 
profesor del liceo nocturno en forma honoraria y también del 
diurno. Integró la APAL, ayudó a construir las ampliaciones 
del liceo y sus clases fueron consideradas magistrales. Las 
daba a última hora porque siempre se alargaban y los alumnos 
no se iban. Por el contrario, algunos que no eran estudiantes 
del liceo concurrían a sus clases para escucharlas. 


Asimismo, fue miembro del Rotary durante varios años y 
en muchas oportunidades fue Presidente. 


Fue un cooperativista nato, creía en el cooperativismo. En 
aquel tiempo el comercio en las ciudades del interior era muy 
limitado. Trabajó intensamente en la Cooperativa Unión de 
Juan Lacaze fundada en 1909. Esta producía su propia leche, 
su pan, tenía carnicería y le daba a la ciudad todas aquellas 
cosas que necesitaba. Fue su Presidente e impulsó su transfor- 
mación y crecimiento. 


Cuando estaba a punto de retirarse de la Fábrica Nacional 
de Papel pensó en la realidad de los jubilados y trabajó en 
pos de un proyecto que considero que es modelo. Me refiero 
a la formación y fundación de un club de jubilados. Para ello 
hizo los trámites y conjuntamente con la empresa se compró 
la ex - estación de ferrocarril que se transformó en un club de 
jubilados. Fue presidido por él y realmente podemos decir que 
es un verdadero ejemplo porque permitió que aquellos que 
habían estado una vida juntos en el trabajo pudieran seguir 
compartiendo un lugar común en ese club que hoy funciona 
con una participación muy alta de personas y con una cantidad 
de servicios importante. 


Trabajó en el movimiento Pro-bienestar del Anciano y se 
trazó un objetivo difícil como lo es el crear y fundar un hogar 
de ancianos en Juan Lacaze, todas las ciudades de Colonia 
tenían uno, pero Juan Lacaze no. Por lo tanto, trabajó intensa- 
mente para ello y lo logró. Ese hogar de ancianos está funcio- 
nando, él lo presidió y ha sido nombrado Presidente de honor. 


Amigos y familiares me contaron que hasta en los últimos 
días, cuando ya estaba cerca de su muerte, seguía dando ideas 
de las cosas que debían continuar haciéndose. 


Fue un profundo demócrata. Militó en la política desde la 
Unión Cívica que, sin duda, tenía una relación con su fe cris- 
tiana. Participó intensamente en la política cuando la Unión 
Cívica llegó a tener cinco representantes en el Parlamento na- 
cional. Fue convencional nacional y candidato a Intendente por 
el departamento de Colonia. 
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Además, en tiempos difíciles para el país como los del 
Plebiscito de 1980, tuvo un rol muy importante. Recorrió todo 
el pueblo casa por casa para convencer a los ciudadanos en un 
momento que no era fácil decidir por qué había que votar por 
el “NO”. Sin duda, él como otros que trabajaron para esto, 
lograron que Juan Lacaze tuviera el mayor porcentaje de vota- 
ción por el “NO” en todo el país. 


Fue un ciudadano ejemplar, un modelo a seguir pero impo- 
sible de igualar. Creo que Juan Lacaze, Colonia y por qué no 
decir, Uruguay, han perdido un gran ciudadano. 


Queríamos manifestar estas palabras en este recinto y for- 
mular moción en el sentido de que la versión taquigráfica de 
las mismas sea enviada a sus familiares, a su señora esposa 
Ana María, a sus hijos, al Rotary Club, a la APAL, a la Comi- 
sión de Apoyo del Hospital y al Hogar de Ancianos. 


Nada más. Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción formula- 
da por el señor Senador Sanguinetti. 


(Se vota:) 
-24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


13) CONSTRUCCION DE UN NUEVO LICEO EN EL 
DEPARTAMENTO DE PAYSANDU 


SEÑOR PRESIDENTE. Tiene la palabra el señor Senador 
Larrañaga. 


SEÑOR LARRAÑAGA.- Señor Presidente: voy a hacer 
referencia a la necesidad que tiene el departamento de Paysan- 
dú con respecto a construir un sexto liceo que pueda absorber 
con suficiencia la actual matrícula de secundaria de este depar- 
tamento que supera los 5.400 alumnos, aproximadamente. 


Paysandú necesita de un sexto liceo. Además, como es sa- 
bido, han dejado de construirse los mega institutos como el 
que fuera en su momento el actual Liceo N* 1 para incorporar 
centros de menor envergadura que se han ido enclavando en 
las áreas cuya población estudiantil justifica este tipo de em- 
prendimientos, de forma de facilitar el traslado de los alumnos 
y dotar de una estructura funcional al instituto en cuestión. 


La actual Administración comunal ha hecho ofrecimientos 
con respecto a terrenos y sin perjuicio de este hecho, que valo- 
ramos muy especialmente, quizás sea conveniente explorar aque- 
lla idea que tuvo una feliz coincidencia en el año 1994 en el 
sentido de poder construir un liceo por debajo de la tribuna sur 
del actual estadio Artigas de nuestra ciudad. 


A dichos efectos, entre la Intendencia Municipal de Paysan- 
dú y el CODICEN se firmó un convenio el 16 de noviembre de 
1994 para llevar adelante esta iniciativa de construir ese liceo 
con las obras complementarias necesarias debajo de la tribuna 
sur del estadio Artigas. ¿Por qué? Porque en este caso el apor- 
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te de toda la infraestructura que ya está construida a raíz de la 
Copa América desarrollada en el año 1995, supone un aporte 
de la Intendencia Municipal de Paysandú de una importante 
estructura de hormigón armado compuesta por cimentación, 
pilares y losa superior, sendas baterías de servicios higiénicos, 
acondicionamiento de espacios exteriores, canalización de acon- 
dicionamiento eléctrico, terminaciones en general y además, la 
impermeabilización de toda la losa superior de dicha tribuna. 


Esto tenía la consecuencia, señor Presidente, de que los 
trabajos complementarios para finalizar la obra solamente su- 
ponen un 40%. La actual tribuna supondría, entonces, un apor- 
te del 60% en la construcción de este liceo, con una capacidad 
ya techada de algo así como 1.450 metros cuadrados, en los 
que podría construirse un liceo de ocho aulas de unos 60 me- 
tros cuadrados, con un bajo costo para el Estado y, fundamen- 
talmente, para los organismos de la enseñanza. 


También el 5 de mayo de 1995 propusimos que sea la 
propia Intendencia Municipal la que construyera, con sus fun- 
cionarios, este liceo. Además, nos comprometimos en aquel 
momento a entregarlo el 1 de marzo de 1996, es decir, que en 
siete meses lo terminaríamos de construir. Esta idea fue recibi- 
da con beneplácito por el CODICEN en una reunión que man- 
tuvimos el 8 de mayo de 1995, con la presencia de la Sala de 
Directores de los liceos de Paysandú, de los Diputados del 
departamento, en la época en que era Presidente el maestro 
Miguel Bujosa. 


También en su momento, el propio diario “El Telégrafo” 
hablaba de que “si los recursos son exiguos y, como conse- 
cuencia, el CODICEN tiene dificultades para desarrollar nue- 
vas construcciones con destino a escuelas y liceos, en este caso 
no debe dilatarse una respuesta positiva. Es más; no dudamos 
de que tal sea el tenor de la contestación si se aplica la lógica y 
se razona en cuanto a los beneficios que acarreará el sistema 
propuesto desde Paysandú, que no solamente sabe protestar 
por lo que no le dan, sino que también se remanga para cons- 
truir lo que sea menester; en este caso no se trata de otra cosa 
que del futuro del intelecto de nuestros hijos”. 


Como consecuencia, señor Presidente, entendemos que esta 
propuesta tiene plena vigencia y actualidad. Repito que tene- 
mos una capacidad techada de cerca de 1.500 metros cuadra- 
dos edificados, con los servicios accesorios; simplemente bas- 
taría la división interna de esa tribuna sur del Estadio Artigas 
para transformarla en liceo, con espacios de recreación conti- 
guos e inmediatos como, por ejemplo, la capacidad instalada 
del Estadio cerrado municipal y del propio Estadio Artigas. 
Además, se podría hacer en la propia calle Colón una peatonal 
para evitar los peligros que tiene una arteria común en el mar- 
co de un desarrollo tendiente a impulsar la construcción de un 
liceo. 


Estamos convencidos de que esta idea puede ser un aporte 
valioso para las autoridades del CODICEN y que, perfecta- 
mente, Paysandú podría tener un sexto liceo con una muy baja 
inversión y aprovechar esta infraestructura existente como se 
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ha hecho en el Estadio Centenario de la capital de la Repúbli- 
ca. 


En consecuencia, señor Presidente, sobre este planteamien- 
to se puede abundar en toda la documentación existente tanto 
en el CODICEN como en la Intendencia Municipal de Paysan- 
dú a los efectos de que se estudie nuevamente este tema por 
parte del Consejo de Educación Secundaria, por el CODICEN 
y por la propia Intendencia Municipal de Paysandú, con el 
aporte de la Sala de Directores de los liceos del departamento. 


Por lo tanto, solicito que la versión taquigráfica de estas 
palabras sea remitida al CODICEN, al Consejo de Educación 
Secundaria, a la Intendencia Municipal de Paysandú y a la Sala 
de Directores de los liceos del departamento. 


SEÑOR PRESIDENTE. Se va a votar la moción formula- 
da. 


(Se vota:) 
-25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
14) DEUDORES DEL SECTOR AGROPECUARIO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Senador 
Mujica. 


SEÑOR MUJICA.- Señor Presidente: en estos días han pa- 
sado por esta Casa representantes del Ministerio de Ganadería, 
Agricultura y Pesca y del Banco de la República y nos han 
dado a conocer algunas cifras sobre el tenor del endeudamien- 
to rural, sobre las cuales queremos hacer algunas consideracio- 
nes a cuenta de otras respecto de un tema que es vastamente 
complejo. 


En primer lugar, lamentamos que estas cifras abarquen el 
período comprendido hasta fines del año pasado, porque cree- 
mos que tiene que haber habido cambios muy importantes. 


En segundo término, como decía el propio Banco de la 
República, que un cliente figure en rubros de actividad no 
significa estrictamente que esté al día con sus obligaciones, 
tanto de capital como de intereses. Si bien un número impor- 
tante de clientes ha optado por reperfilar su deuda, existe otro 
grupo relevante de clientes agropecuarios que no han definido 
aún su situación. Hablamos de unos 20.000 productores globa- 
les, si estamos refiriéndonos al Banco de la República, en un 
país en donde -apuesto- no quedan más de 44.000 ó 45.000, 
según lo dirá el próximo censo. Las cifras que manejamos de 
más de 55.000 productores están obsoletas porque son de hace 
casi una década; si tenemos en cuenta que probablemente hay 
17.000 productores en este país bajo la línea de pobreza -por 
lo tanto, sin condiciones de crédito- cuando hablamos de estos 
20.000 productores, nos estamos refiriendo al grueso de los 
productores agropecuarios del Uruguay. 


Creo que debemos retener estas cifras, porque de ellas tam- 
bién se desprenden cosas muy interesantes. En ese sentido, en 


CAMARA DE SENADORES 


C.S.-121 


términos globales el 42% de esa deuda es a corto plazo, defi- 
niendo de esa manera las que tienen plazo menor de un año; 
también existe deuda de mediano plazo que constituye el 30%, 
entendiéndose como tal las deudas cuyo plazo varía entre uno 
y cinco años y un 28% de esa deuda -que anda rondando los 
U$S 1.000:000.000- que es de largo plazo. Pienso, reitero, que 
debemos retener estos números. 


Pero nos surge otra consideración -a nuestro juicio- muy 
importante: el 46% de esa deuda está constituida por deudas 
de producción, es decir, gastos de insumos, maquinaria, gana- 
do, activos fijos y, a veces, hasta la compra del campo. Un 
37% de esa deuda es comercial y en efectivo y tiene mucho 
que ver con deudas para seguir viviendo. Por otra parte, el 
17% de esa deuda ha sido reperfilada a fin de año. 


De todo esto concluimos que, en realidad, de esos 
U$S 1.000:000.000, el 46% tiene que ver directamente con 
la producción y con el mantenimiento. 


Otra consideración general que queremos hacer es que lla- 
ma la atención la brutal concentración de esa deuda, imposible 
en términos bancarios e imposible allí donde existe una geren- 
cia de riesgo que funcione activamente. El 23% de los clientes 
tiene el 82% de esa deuda y aún debo decir más: si apretamos 
más las cifras, vemos que el 12% de esos 20.000 productores 
son casi el 69% de la deuda. 


Y si vamos a la otra punta, los números nos sorprenden, 
porque casi 8.000 productores, que representan el cuarenta y 
pico por ciento de la masa de clientes, son el 3.5% del conjun- 
to de la deuda. Quiere decir que aquí no sólo tenemos un 
problema del área rural o de la producción, sino también de 
concentración del riesgo del Banco de la República. 


Quisiéramos sumar otras consideraciones en un tema que 
merece un análisis más extenso. Por ejemplo, que de la totali- 
dad de la deuda con el Banco de la República, la ganadería 
supone un 30%, esto es, casi U$S 280:000.000; el área agroga- 
nadera, un 18%, alrededor de U$S 170:000.000; y, por último, 
los arroceros, con un perfil muy distinto de deuda, están de- 
biendo U$S 140:000.000, o sea, el 14%. 


Sin entrar a desmenuzar el tema, también nos llama la aten- 
ción la concentración de la deuda en pocos grandes producto- 
res, en áreas, inclusive, como la de la granja. El 56% de la 
deuda de este sector, que debe oscilar en U$S 25:000.000 está 
concentrada en el 9% de los productores. Un caso bastante 
similar se da en la ganadería, sin que los otros sectores lleguen 
a representar una concentración tan grande. 


La otra característica general que queremos destacar es que 
del endeudamiento ganadero llama la atención la bajísima pro- 
porción en inversión productiva: apenas el 33%. El 47% es 
deuda comercial y en efectivo que, además, no tiene que ver 
con gastos de capital o de producción en forma directa, pero sí 
el 20% está relacionado con fenómenos de refinanciación. Esta 
ecuación es al revés de lo que ocurre en el sector arrocero, en 
donde lo que más sorprende es la alta inversión en producción. 
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Esto habla, pues, de una enfermedad endémica de la gana- 
dería. Los números tienen importancia porque ayudan a ver las 
realidades. 


Puesto que se nos va el tiempo en un tema que debemos 
estudiar a fondo, finalmente queremos referirnos a la cuestión 
de la mora que, por el momento, involucra el 10% de la deuda, 
es decir, unos U$S 100:000.000. Esto es bastante conocido, 
pero lo que no lo es tanto es que de esos 2.000 productores en 
mora, apenas 782 deben U$S 3:000.000 y 270 clientes deben 
U$S 67:000.000. Aquí también se expresa el fenómeno de la 
concentración. 


En realidad, si pudiéramos entrar más a fondo en todo esto 
nos sorprenderíamos con una conclusión general: proporcio- 
nalmente, los chicos tienden a pagar más que los grandes. 


Finalizo diciendo lo siguiente: creo que nuestro Banco de 
la República está en un apriete importante en materia de liqui- 
dez y que junto a los problemas de la deuda rural debemos 
considerar, con mucha inteligencia, la situación de esta Institu- 
ción. 


Solicito, señor Presidente, que la versión taquigráfica de 
mis palabras sea remitida a las gremiales rurales. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se procede como 
lo solicita el señor Senador Mujica. 


(Se vota:) 
-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


15) ANIVERSARIO DEL NACIMIENTO DE NUESTRO 
HEROE NACIONAL DON JOSE GERVASIO ARTI- 
GAS 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado ingresa al orden del 
día. 


SEÑOR PEREYRA.- Pido la palabra para una cuestión de 
orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR PEREYRA.- Señor Presidente: creo que ahora el 
Senado está en condiciones de resolver si acepta que en el 
orden del día de mañana figure el tratamiento del proyecto de 
ley que hemos presentado en la tarde de hoy referente a que se 
mantenga como fecha de recordación, de celebración patrióti- 
ca, la fecha del 19 de junio que fue modificado por la Ley 
N* 16.805. Desearíamos que, como un homenaje más en este 
año en que se cumplen los 150 años del fallecimiento de Arti- 
gas, el Senado pueda aprobar esta iniciativa. 


Asimismo, solicito la posibilidad de que el señor Presiden- 
te, luego de las consultas pertinentes con los coordinadores, 
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fije una sesión extraordinaria para el mes de junio, a efectos de 
que el Senado le rinda homenaje, como lo están haciendo to- 
das las instituciones oficiales con motivo, precisamente, de los 
150 años del fallecimiento de Artigas. 


En resumen, se trata de dos pedidos: en primer lugar, que 
este proyecto de ley se incluya en el orden del día de la sesión 
de mañana y que el señor Presidente, luego de consultar a los 
coordinadores, fije un día de este mes para la celebración de 
una sesión extraordinaria. 


En tal sentido formulo moción. 

SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar, en primer término, 
si se incluye en el orden del día de la sesión de mañana este 
asunto, tal como lo ha solicitado el señor Senador Pereyra. 

(Se vota:) 

-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se va a votar si se acuerda una fecha para realizar el home- 
naje propuesto a nuestro Prócer, tal como lo propuso el señor 
Senador Pereyra. 

(Se vota:) 

-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

SEÑOR MICHELINI.- Que se reparta el proyecto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Así se procederá. 


16) ELECCION DE MIEMBROS DE LA COMISION 
PERMANENTE DEL PODER LEGISLATIVO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Corresponde pasar a considerar 
el asunto que figura en primer término del orden del día: “Elec- 
ción de miembros de la Comisión Permanente del Poder Legis- 
lativo (artículo 127 de la Constitución de la República).” 


SEÑOR SANABRIA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR SANABRIA.- Formulamos moción para que este 
punto sea tratado en la sesión de mañana, momento en el que 


seguramente estaremos en condiciones de votarlo. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar lo propuesto por el 
señor Senador Sanabria. 


(Se vota:) 


-18 en 19. Afirmativa. 
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17) TRATADO DE ASISTENCIA JURÍDICA MUTUA EN 
ASUNTOS PENALES ENTRE LA REPUBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA REPUBLICA DE 
VENEZUELA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
que figura en segundo término del orden del día: “Proyecto de 
ley por el que se aprueba el Tratado de Asistencia Jurídica 
Mutua en Asuntos Penales entre la República Oriental del Uru- 
guay y la República de Venezuela. (Carp. N* 1282/98 - Rep. 
N* 35/2000)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 1282/98 
Rep. N* 35/2000 


Ministerio de 
Relaciones Exteriores 
Ministerio del Interior 

Ministerio de 

Educación y Cultura 


Montevideo, 25 de abril de 2000. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo, de conformidad con el artículo 168, numeral 
20 de la Constitución de la República, a fin de reiterar 
el Mensaje de fecha 26 de mayo de 1998 que se adjun- 
ta, por el cual se solicita la aprobación parlamentaria 
del Tratado de Asistencia Jurídica Mutua en Asuntos 
Penales entre la República Oriental del Uruguay y la 
República de Venezuela, suscrito en Caracas el 20 de 
mayo de 1997. 


Al continuar en vigencia para los intereses y el pres- 
tigio internacional de la República los fundamentos que 
en su oportunidad ameritaron su envío, el Poder Ejecu- 
tivo se permite solicitar a ese Cuerpo la pronta aproba- 
ción del mismo. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta consi- 
deración. 


Jorge Batlle Ibáñez PRESIDENTE DE 
LA REPUBLICA, Didier Opertti, Gui- 
llermo Stirling, Antonio Mercader. 


Montevideo, 23 de abril de 2000. 
PROYECTO DE LEY 


Artículo Unico. - Apruébase el Tratado de Asisten- 
cia Jurídica Mutua en Asuntos Penales entre la Repúbli- 
ca Oriental del Uruguay y la República de Venezuela, 
suscrito en Caracas el 20 de mayo de 1997. 


Didier Opertti, Guillermo Stirling, 
Antonio Mercader. 


Montevideo, 26 de mayo de 1998. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo a fin de someter a su consideración, de confor- 
midad con lo dispuesto por el artículo 168 numeral 20 y 
el artículo 85 numeral 7 de la Constitución Nacional, el 
adjunto proyecto de ley por el cual se aprueba el Trata- 
do de Asistencia Jurídica Mutua en Asuntos Penales 
entre la República y la República de Venezuela, suscri- 
to en Caracas, el 20 de mayo de 1997. 


El presente Acuerdo reconoce en su preámbulo la 
amenaza que representan para la humanidad las activi- 
dades criminales, cuyas pruebas u otros elementos a 
ellas vinculados pueden encontrarse, en ocasiones, en 
diversos Estados. A partir de estos hechos, y sobre la 
base de los principios de soberanía nacional e igualdad 
de derechos y beneficios mutuos, se hace manifiesta la 
intención de promover una cooperación eficaz a través 
del referido Acuerdo. 


El ámbito del Acuerdo será la asistencia mutua en 
relación a asuntos penales y a la investigación y enjui- 
ciamiento de delitos. 


Siguiendo la doctrina más moderna en la materia, no 
se exige para la prestación de asistencia solicitada el 
requisito de la doble incriminación, esto es, que la con- 
ducta que genera el trámite sea considerada delito tam- 
bién en el Estado requerido. 


Los principios de oficialidad y territorialidad del or- 
denamiento jurídico nacional están salvaguardados en 
el artículo 1, numeral 3, el cual excluye la posibilidad 
de que autoridades o particulares del Estado requirente 
lleven a cabo actividades reservadas a las autoridades 
del Estado requerido. 


Asimismo, el artículo 3 determina la instrumenta- 
ción del Acuerdo a través de las Autoridades Centrales, 
las cuales serán el Ministerio de Educación y Cultura 
del Uruguay, y el Ministerio de Justicia de Venezuela. 


En lo referente a la asistencia, el artículo 5 establece 
los límites de la misma, es decir, los motivos por los 
cuales ese Estado requerido podría negarse a otorgar la 
misma, mientras que el artículo 6 establece la forma y 
el contenido de la solicitud de asistencia. 


En el Capítulo III, el Acuerdo refiere a la formas 
de la asistencia prevista, de las cuales cabe destacar el 
artículo 16, referente al caso de la necesidad de reca- 
bar el testimonio de una persona que se encuentre en el 
Estado requerido y el artículo 18, el cual estipula el 
caso de personas sujetas a procedimiento penal en el 
Estado requerido, de la cual se requiera su testimonio o 
informe en el Estado requirente. 
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Bajo el Capítulo IV -Disposiciones Finales- el ar- 
tículo 24 hace referencia a la compatibilidad del Acuer- 
do con otros instrumentos internacionales. En tal senti- 
do, el mencionado artículo expresa que las Partes po- 
drán prestarse asistencia en base a otros acuerdos inter- 
nacionales o bilaterales más favorables. 


Finalmente, en cuanto a la responsabilidad por da- 
ños emergentes del cumplimiento de las disposiciones 
del Acuerdo, el mismo prevé, en el artículo 26, que una 
Parte no deberá responder por los daños que sean con- 
secuencia de la actividad de las autoridades de la otra. 


La importancia que el Acuerdo a estudio reviste, 
tanto para la profundización de la cooperación jurídica 
como para el desarrollo de los tradicionales lazos de 
amistad entre la República y la República de Venezue- 
la, demuestra la conveniencia de su pronta entrada en 
vigor, para lo cual se solicita la correspondiente aproba- 
ción parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta consi- 
deración. 


Julio María Sanguinetti PRESIDENTE DE 
LA REPUBLICA, Didier Opertti, Samuel 
Lichtensztejn, Luis Hierro. 


Montevideo, 26 de mayo de 1998. 
PROYECTO DE LEY 


Artículo Unico. - Apruébase el Tratado de Asisten- 
cia Jurídica Mutua en Asuntos Penales entre la Repúbli- 
ca y la República de Venezuela, suscrito en Caracas, el 
20 de mayo de 1997. 


Didier Opertti, Samuel Lichtensztejn, 
Luis Hierro. 


TRATADO DE ASISTENCIA JURIDICA 
MUTUA EN ASUNTOS PENALES ENTRE 
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DE VENEZUELA 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y 
el Gobierno de la República de Venezuela en lo adelan- 
te "las Partes". 


ANIMADOS por el deseo de estrechar aun más sus 
vínculos jurídicos y promover una más eficaz coopera- 
ción internacional por medio de la asistencia jurídica 
mutua en materia penal para la investigación y enjuicia- 
miento de delitos. 


RECONOCIENDO que muchas actividades crimi- 
nales representan una grave amenaza para la humanidad 
y se manifiestan a través de hechos punibles en las que 
frecuentemente las pruebas o elementos relacionados con 
los delitos se radican en diversos Estados. 
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HAN RESUELTO, sobre la base de los principios 
de soberanía nacional y la igualdad de derechos y ven- 
tajas mutuas, concluir un Tratado de Asistencia Jurídica 
Mutua en los siguientes términos: 


CAPITULO I 
ARTICULO I 
AMBITO DEL TRATADO 


1. Las Partes, conforme a lo dispuesto en el presente 
Tratado, se prestarán asistencia mutua en materia de 
prevención, investigación y enjuiciamiento de delitos, y 
en procedimientos relacionados con cuestiones penales. 


2. Salvo en las situaciones previstas en el artículo 
21, la asistencia se prestará sin considerar si la conducta 
que motiva la investigación, enjuiciamiento o procedi- 
mientos en el Estado requirente constituye o no delito 
conforme a la legislación del Estado requerido. 


3. Sin perjuicio de lo establecido en el artículo 16, 
numeral 3, el presente Tratado no faculta a las autorida- 
des o a los particulares del Estado requirente a empren- 
der en el territorio del Estado requerido funciones que 
conforme a las leyes internas están reservadas a sus 
autoridades. 


3. Las Autoridades Centrales se comunicarán direc- 
tamente entre sí a todos los efectos del presente Trata- 
do. 


ARTICULO 4 
AUTORIDADES COMPETENTES 


1. La asistencia de que trata el presente Tratado se 
prestará a través de las respectivas Autoridades Centra- 
les de las Partes. 


2. Atento a la diversidad de los sistemas jurídicos de 
las Partes, las solicitudes formuladas por una Autoridad 
Central al amparo del presente Tratado, se basarán en 
pedidos de asistencia de aquellas autoridades compe- 
tentes del Estado requirente encargadas de la investiga- 
ción o enjuiciamiento de delitos. 


3. En todos los casos, la asistencia deberá tratar de 
la investigación o enjuiciamiento de delitos, así como 
de procedimientos relacionados con asuntos penales. 

ARTICULO 5 
LIMITES DE LA ASISTENCIA 


1. La Autoridad Central del Estado requerido podrá 
rehusarse a brindar asistencia si: 
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a) la solicitud se refiere a un delito tipificado como 
tal en la legislación militar pero no en el derecho penal 
ordinario; 


b) la solicitud se refiere a un delito que el Estado 
requerido considerare como político o conexo con un 
delito político o perseguido por razones políticas; 


c) la solicitud se refiere a un delito tributario. No 
obstante, procederá la asistencia si el delito se comete 
por una declaración intencionalmente falsa efectuada en 
forma oral o por escrito, o por una omisión intencional 
de declaración, con el objeto de ocultar ingresos prove- 
nientes de cualquier otro delito comprendido en el pre- 
sente Tratado. 


d) la persona requerida en la solicitud, ha sido ab- 
suelta o ha cumplido condena en el Estado requerido 
por el mismo delito mencionado en la solicitud. Sin 
embargo, esta disposición no podrá ser invocada para 
negar asistencia en relación a otras personas; o 


e) el cumplimiento de la solicitud es contrario a la 
seguridad, el orden público u otros intereses esenciales 
del Estado requerido. 


2. Antes de negar asistencia de conformidad con el 
presente artículo, la Autoridad Central del Estado re- 
querido deberá consultar a la Autoridad Central del Es- 
tado requirente si acepta que la asistencia se brinde su- 
jeta a las condiciones que considere necesarias. Si el 
Estado requirente acepta la asistencia sujeta a dichas 
condiciones, el Estado requerido dará cumplimiento a 
la solicitud en la forma establecida. 


3. Salvo lo dispuesto en el artículo 14, literal b), si 
la Autoridad Central de Estado requerido deniega la 
asistencia, deberá informar a la Autoridad Central del 
Estado requirente, las razones en que se funda la dene- 
gatoria. 


CAPITULO Il 
CUMPLIMIENTO DE LAS SOLICITUDES 
ARTICULO 6 
FORMA Y CONTENIDO DE LA SOLICITUD 


1. La solicitud de asistencia deberá formularse por 
escrito. 


2. La solicitud deberá contener las siguientes indica- 
ciones: 


a) nombre de la Autoridad encargada de la investi- 
gación, el enjuiciamiento o procedimiento al cual se 
refiera la solicitud; 


CAMARA DE SENADORES 


b) descripción del asunto a que se refiere y naturaleza 
de la investigación, enjuiciamiento o procedimiento, in- 
cluyendo los delitos concretos a que se refiera el asunto; 


c) descripción de la prueba, información y otro tipo 
de asistencia solicitada; 


d) declaración de los motivos por los cuales se soli- 
cita la prueba, información u otro tipo de asistencia; 


e) descripción de los hechos que constituyen el deli- 
to objeto de asistencia de conformidad con la legisla- 
ción del Estado requirente. 


f) normas legales aplicables acompañadas de su tex- 
to y 


g) en la medida de lo posible, la identidad de las 
personas sujetas a investigación o enjuiciamiento. 


3. En la medida que sea necesario, la solicitud debe- 
rá también incluir: 


a) información sobre la identidad y domicilio de las 
personas cuyo testimonio, se desea obtener; 


b) información sobre la identidad y dirección de las 
personas a ser notificadas y la relación de dichas perso- 
nas con los procedimientos; 


c) información sobre la identidad y paradero de las 
personas a ser localizadas; 


d) descripción exacta del lugar o de la persona que 
ha de someterse a investigación y de los bienes que 
hayan de ser objeto de medidas cautelares; 


e) descripción de los hechos que constituyan el deli- 
to objeto de asistencia de conformidad con la legisla- 
ción del Estado requirente; 


f) el texto del interrogatorio a ser formulado para la 
recepción de la prueba testifical en el Estado requerido, 
así como la descripción de la forma en que ha de tomar- 
se y registrarse cualquier testimonio o declaración; 


g) descripción de las formas y procedimientos espe- 
ciales con que han de cumplirse las solicitudes; 


h) información sobre el pago de los gastos que oca- 
sione la persona cuya presencia se solicite en el Estado 
requerido; y 


1) cualquier otra información que pueda ser sugerida 
al Estado requerido a los efectos de facilitar el cumpli- 
miento de la solicitud. 


4. Si la autoridad competente del Estado requerido 
considera que la información contenida en el requeri- 
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miento no es suficiente para permitir el cumplimiento 
del mismo, puede solicitar información adicional a las 
autoridades del Estado requirente. 


ARTICULO 7 
LEY APLICABLE 


1. Las solicitudes se cumplirán de conformidad con 
la ley del Estado requerido salvo disposición en contra- 
rio del presente Tratado. 


2. La Autoridad Central del Estado requerido dará 
cumplimiento con prontitud a la solicitud y, cuando pro- 
ceda, la transmitirá a la Autoridad competente para su 
diligenciamiento. 


3. A solicitud del Estado requirente, el Estado re- 
querido cumplirá la asistencia de acuerdo con las for- 
mas O procedimientos especiales, a menos que éstos 
sean incompatibles con su ley interna. 


ARTICULO 8 


APLAZAMIENTO O CONDICIONES PARA EL 
CUMPLIMIENTO 


La Autoridad Central del Estado requerido podrá 
aplazar el cumplimiento de la solicitud o, después de 
celebrar consultas con la Autoridad Central del Estado 
requirente, sujetarla a condiciones en caso de que inter- 
fiera con una investigación o procedimiento penal en 
curso en el Estado requerido. Si la Autoridad Central 
del Estado requirente acepta la asistencia sujeta a con- 
diciones, la solicitud se cumplirá de conformidad con 
las condiciones propuestas. 


ARTICULO 9 
CARACTER CONFIDENCIAL 


A solicitud de la Autoridad Central del Estado re- 
quirente, se mantendrá el carácter confidencial de la 
solicitud y de su tramitación. Si la solicitud no puede 
cumplirse sin infringir ese carácter confidencial, la Au- 
toridad Central del Estado requerido informará de ello a 
la Autoridad Central del Estado requirente, que decidirá 
si insiste en la solicitud. 


ARTICULO 10 
INFORMES SOBRE EL CUMPLIMIENTO 
1. A pedido de la Autoridad Central del Estado re- 
quirente, la Autoridad Central del Estado requerido in- 


formará, dentro de un plazo razonable, sobre la marcha 
del trámite referente al cumplimiento de la solicitud. 
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2. La Autoridad Central del Estado requerido infor- 
mará a la mayor brevedad el resultado del cumplimien- 
to de la solicitud y remitirá toda la información o prue- 
ba obtenidas a las Autoridades Central del Estado re- 
quirente. 


3. Cuando la solicitud no ha podido ser cumplida en 
todo o en parte, la Autoridad Central del Estado reque- 
rido lo hará saber inmediatamente a la Autoridad Cen- 
tral del Estado requirente e indicará las razones por las 
cuales no ha sido posible su cumplimiento. 


ARTICULO 11 


LIMITACIONES AL EMPLEO DE LA 
INFORMACION O PRUEBA OBTENIDA 


1. Salvo consentimiento previo del Estado requeri- 
do, el Estado requirente solamente podrá emplear la 
información o la prueba obtenidas en virtud del presen- 
te Tratado en la investigación o el procedimiento indi- 
cado en la solicitud. 


2. La Autoridad Central del Estado requerido podrá 
solicitar que la información o la prueba obtenidas en 
virtud del presente Tratado tengan carácter confiden- 
cial, de conformidad con las condiciones que especifi- 
cará. En tal caso, el Estado requirente procurará respe- 
tar dichas condiciones. 


3. La información o prueba que se haya hecho públi- 
ca en el Estado requirente de conformidad con los pá- 
rrafos 1 ó 2 que anteceden, podrá a partir de ese mo- 
mento ser utilizada en otros asuntos judiciales. 


ARTICULO 12 
COSTOS 


1. El Estado requerido pagará la totalidad de los 
gastos relativos al cumplimiento de la solicitud salvo 
los correspondientes a los informes periciales, traduc- 
ción y transcripción, gastos extraordinarios que proven- 
gan del empleo de formas o procedimientos especiales, 
y gastos y estipendios de viaje de las personas referidas 
en los artículos 17 y 18, los cuales correrán a cargo del 
Estado requirente. 


CAPITULO II 
FORMAS DE ASISTENCIA 
ARTICULO 13 
NOTIFICACIÓN DE DOCUMENTOS 
1. La Autoridad Central del Estado requerido dis- 
pondrá lo necesario para diligenciar la notificación de 


los documentos relativos a cualquier solicitud de asis- 
tencia formulada de acuerdo con el presente Tratado. 
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2. La Autoridad Central del Estado requirente trans- 
mitirá las solicitudes de notificación para la compare- 
cencia de una persona ante una autoridad competente 
del Estado requerido con una razonable antelación a la 
fecha prevista para la misma. 


3. La autoridad Central del Estado requerido devol- 
verá el comprobante del diligenciamiento de las notifi- 
caciones en la forma especificada en la solicitud. 


4. Si la notificación no pudiere realizarse, la Autori- 
dad Central del Estado requerido deberá informar a la 
Autoridad Central del Estado requirente las razones por 
las cuales no pudo diligenciarse. 


ARTICULO 14 
ENTREGA DE DOCUMENTOS OFICIALES 


A solicitud de la Autoridad Central del Estado re- 
quirente, la Autoridad Central del Estado requerido: 


a) proporcionará copias de documentos oficiales, re- 
gistros o información accesibles al público que obren 
en las dependencias y los organismos estatales de ese 
Estado y 


b) podrá proporcionar copias de documentos oficia- 
les, registros o información no accesibles al público que 
obren en las dependencias y organismos de ese Estado, 
sujetas a las mismas condiciones por las cuales esos 
documentos se proporcionarían a sus propias autorida- 
des competentes. Si la asistencia prevista en este párra- 
fo es denegada, la Autoridad Central del Estado reque- 
rido no estará obligada a expresar los motivos de la 
denegatoria. 


ARTICULO 15 


DEVOLUCION DE DOCUMENTOS Y 
ELEMENTOS DE PRUEBA 


A solicitud de la Autoridad Central del Estado re- 
querido, el Estado requirente deberá, tan pronto como 
sea posible, devolver los documentos u otros elementos 
de prueba facilitados en cumplimiento de una solicitud 
cursada conforme al presente Tratado. 


ARTICULO 16 
TESTIMONIO EN EL ESTADO REQUERIDO 


1. Cualquier persona que se encuentre en el Estado 
requerido y a la que se solicite la aportación de pruebas 
en virtud del presente Tratado, deberá comparecer, de 
conformidad con las leyes del Estado requerido, ante la 
autoridad competente para prestar testimonio o aportar 
documentos, antecedentes o elementos de prueba. 
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2. El Estado requerido informará con suficiente an- 
telación el lugar y la fecha en que se recibirá la declara- 
ción del testigo o a los mencionados documentos, ante- 
cedentes o elementos de prueba. Cuando sea posible, 
las Autoridades Centrales se consultarán a los efectos 
de fijar una fecha conveniente para ambas Partes. 


3. El Estado requerido autorizará la presencia de las 
personas que se especifiquen en la solicitud durante el 
cumplimiento de la misma, facultándolas para interro- 
gar a la persona cuyo testimonio o prueba hayan de 
recibirse en la forma prevista por las leyes del Estado 
requerido. La audiencia tendrá lugar según los procedi- 
mientos establecidos por las leyes del Estado requerido. 


4. Si la persona a que se hace referencia en el párra- 
fo 1, alega inmunidad, incapacidad o privilegio según 
las leyes del Estado requerido, esta alegación será re- 
suelta por la autoridad competente del Estado requerido 
con anterioridad al cumplimiento de la solicitud. 


Si la persona a que se hace referencia en el párrafo 
1, alega inmunidad, incapacidad o privilegio según las 
leyes del Estado requirente, la alegación será informada 
a la Autoridad Central del Estado requirente, a fin de 
que las autoridades competentes de ese Estado resuel- 
van al respecto. 


5. Los documentos, antecedentes y elementos de 
prueba entregados por el testigo u obtenidos a conse- 
cuencia de su declaración o en ocasión de la misma, 
serán enviados al Estado requirente junto con la decla- 
ración. 


ARTICULO 17 
TESTIMONIO EN EL ESTADO REQUIRENTE 


Cuando el Estado requirente solicite la comparecen- 
cia de una persona en su territorio para prestar testimo- 
nio o rendir informe, el Estado requerido invitará al 
testigo O perito a comparecer en forma voluntaria ante 
la autoridad competente del Estado requirente. Si se 
considera necesario, la Autoridad Central del Estado 
requerido podrá registrar por escrito el consentimiento 
de la persona a comparecer en el Estado requirente. La 
Autoridad Central del Estado requerido informará con 
prontitud a la Autoridad Central del Estado requirente 
de dicha respuesta. El Estado requirente asumirá los 
gastos de traslado y estadía de la persona que debe 
rendir informe o prestar testimonio. 


ARTICULO 18 


TRASLADO DE PERSONAS SUJETAS A 
PROCEDIMIENTO PENAL 


1. La persona sujeta a un procedimiento penal en el 
Estado requerido cuya comparecencia en el Estado re- 
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quirente sea necesaria en virtud de la asistencia prevista 
en el presente Tratado, será trasladada con ese fin al 
Estado requirente, siempre que esa persona y el Estado 
requerido consientan dicho traslado. 


2. La persona sujeta a un procedimiento penal en el 
Estado requirente cuya comparecencia en el Estado re- 
querido sea necesaria en virtud de la asistencia prevista 
en el presente Tratado, será trasladada al Estado reque- 
rido, siempre que lo consienta esa persona y ambos 
Estados estén de acuerdo. 


3. A los efectos del presente artículo: 


a) el Estado receptor tendrá la potestad y la obliga- 
ción de mantener bajo custodia física a la persona tras- 
ladada, a menos que el Estado remitente indique lo con- 
trario; 


b) el Estado receptor devolverá al Estado remitente 
la persona trasladada tan pronto como ésta concluya la 
actividad motivo de su traslado, o con sujeción a lo 
acordado entre las Autoridades Centrales de ambos Es- 
tados; 


c) respecto a la devolución de la persona trasladada, 
no será necesario que al Estado remitente promueva un 
procedimiento de extradición; 


d) el tiempo transcurrido en el Estado receptor será 
computado, a los efectos del cumplimiento de la senten- 
cia que le hubiere sido impuesta en el Estado remitente 


y 


e) la permanencia de esa persona en el Estado re- 
ceptor en ningún caso podrá exceder del período que le 
reste para el cumplimiento de la condena o de noventa 
días según el plazo que se cumpla primero, a menos que 
la persona y ambos Estados consientan prorrogarlo. 


ARTICULO 19 
SALVOCONDUCTO 


1. La comparecencia o traslado de la persona que 
consienta declarar o dar testimonio según lo dispuesto 
en los artículos 17 y 18, estará condicionado, si la per- 
sona o el Estado remitente lo solicitan con anterioridad 
a dicha comparecencia o traslado, a que el Estado re- 
ceptor conceda un salvoconducto bajo el cual, mientras 
se encuentre en ese Estado, no podrá: 


a) ser detenida o enjuiciada por delitos anteriores a 
su salida del territorio del Estado remitente; 


b) ser requerida para declarar o dar testimonio en 
procedimientos no especificados en la solicitud; o 
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c) ser detenida o enjuiciada sobre la base de la de- 
claración que preste, salvo en caso de desacato o falso 
testimonio. 


2. El salvoconducto previsto en el párrafo anterior 
cesará cuando la persona prolongue voluntariamente su 
estadía en el territorio del Estado receptor por más de 
diez días a partir del momento en que su presencia ya 
no fuere necesaria en ese Estado, conforme a lo comu- 
nicado al Estado remitente. 


3. El salvoconducto podrá ser prorrogado cuando la 
persona no abandona el territorio del Estado requirente 
O por razones de fuerza mayor o ajenas a su voluntad. 


ARTICULO 20 


LOCALIZACION O IDENTIFICACIÓN 
DE PERSONAS 


El Estado requerido adoptará las providencias nece- 
sarias para averiguar el paradero o la identidad de las 
personas individualizadas en la solicitud. 


ARTICULO 21 


REGISTRO, EMBARGO, SECUESTRO 
(RETENCION PREVENTIVA DE BIENES) Y 
ENTREGA DE OBJETOS 


1. El Estado requerido cumplirá la solicitud relativa 
a registro, embargo, secuestro (retención preventiva de 
bienes) y entrega de cualquier objeto, comprendidos, 
entre otros, documentos, antecedentes o efectos, si la 
autoridad competente determina que la solicitud contie- 
ne la información que justifique la medida propuesta. 
Dicha medida se someterá a la ley procesal y sustantiva 
del Estado requerido. 


2. Conforme a lo previsto en el artículo 5, párrafo 2, 
la Autoridad Central del Estado requerido determinará 
según su ley cualquier requerimiento necesario para pro- 
teger los intereses de terceros sobre los objetos que 
hayan de ser trasladados. 


ARTICULO 22 


INMOVILIZACION, OCUPACION, DEPOSITO Y 
TRANSFERENCIA DE BIENES 


1. Cuando una de las Partes tenga conocimiento de 
la existencia de frutos o instrumentos de delitos en el 
territorio de la otra Parte que puedan ser objeto de me- 
didas cautelares según las leyes de ese Estado, podrá 
informarlo a la Autoridad Central de dicho Estado. Esta 
remitirá la información recibida a sus autoridades com- 
petentes a efectos de determinar la adopción de las me- 
didas que correspondan. Dichas autoridades actuarán de 
conformidad con las leyes de su país y comunicarán a la 
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otra Parte las medidas tomadas, a través de su Autori- 
dad Central. 


2. Las Partes se prestarán asistencia, de conformi- 
dad con sus respectivas leyes, en los procedimientos de 
inmovilización, ocupación, depósito y transferencia de 
bienes, así mismo la posible indemnización a las vícti- 
mas de delitos y cobros de multas impuestas por senten- 
cia penal. 


3. La Parte que tenga bajo su custodia las cosas, 
frutos o instrumentos del delito, dispondrá de los mis- 
mos de conformidad con lo establecido en su ley inter- 
na, a menos que éstos constituyan parte del patrimonio 
del otro Estado. En la medida que lo permitan sus leyes, 
y en los términos que se consideren adecuados, cual- 
quiera de las Partes podrá transferir a la otra las cosas, 
los frutos y los instrumentos ocupados y depositados 
judicialmente o el producto de su venta. 


ARTICULO 23 


AUTENTICACION DE DOCUMENTOS Y 
CERTIFICACIONES 


1. Sin perjuicio de las autenticaciones o certificacio- 
nes exigidas según sus leyes, la Autoridad Central del 
Estado requerido autenticará todo documento o sus co- 
pias, así como proporcionará certificaciones referentes 
a objetos, en la forma solicitada por la Autoridad Cen- 
tral del Estado requirente, siempre que ello no sea in- 
compatible con las leyes del Estado requerido. 


2. A los efectos de facilitar el empleo de las referi- 
das formas especiales de autenticación o certificación, 
la Autoridad Central del Estado requirente adjuntará a 
la solicitud los respectivos formularios o describirá el 
procedimiento especial a seguirse. 


CAPITULO IV 
DISPOSICIONES FINALES 
ARTICULO 24 


COMPATIBILIDAD CON OTROS TRATADOS, 
ACUERDOS O CONVENIOS 


La asistencia y los procedimientos establecidos en el 
presente Tratado no impedirán que cada una de las Par- 
tes preste asistencia a la otra al amparo de lo previsto 
en otros acuerdos internacionales más favorables en los 
que sean parte. Las Partes también podrán prestar asis- 
tencia de conformidad con cualquier convenio, acuerdo 
O práctica aplicables de carácter bilateral más favora- 
bles. 
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ARTICULO 25 


CONSULTAS 


Las Autoridades Centrales de las Partes celebrarán 
consultas, en la oportunidad que convengan mutuamen- 
te, con el fin de facilitar la aplicación del presente Tra- 
tado. 


ARTICULO 26 
RESPONSABILIDAD 


1. La ley interna de cada Parte regula la responsabi- 
lidad por daños que emerjan de los actos de sus autori- 
dades en la ejecución de este Tratado. 


2. Ninguna de las Partes será responsable por los 
daños que puedan surgir de actos de las autoridades de 
la otra Parte en la formulación o ejecución de una soli- 
citud conforme a este Tratado. 


ARTICULO 27 


RATIFICACION, ENTRADA EN VIGOR Y 
DENUNCIA 


1. Este Tratado entrará en vigor el primer día del 
segundo mes después de la fecha de la última Nota en 
que las Partes se hayan comunicado que han cumplido 
los requisitos legales internos para su entrada en vigor. 


2. Cada Parte podrá denunciar el presente Tratado. 
La denuncia surtirá efectos un año después de la fecha 
de notificación de la otra Parte. 


3. Las solicitudes que hayan sido presentadas a la 
fecha de la denuncia del presente Tratado, seguirán su 
trámite normal sin que sean afectadas de forma alguna. 


EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente 
autorizados por sus respectivos Gobiernos, firman el 
presente Tratado. 


Hecho en la ciudad de Caracas, el día 20 de mayo 
de mil novecientos noventa y siete, en dos ejemplares 
originales en idioma español, siendo ambos textos igual- 
mente auténticos. 


Por el Gobierno de la 
República de Venezuela 


Por el Gobierno de la 
República Oriental 
del Uruguay 


Alvaro Ramos Miguel Angel Burelli Rivas 
Ministro de Ministro de 


Relaciones Exteriores Relaciones Exteriores.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
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(Se lee) 
-En discusión general. 
SEÑOR MILLOR.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR MILLOR.- Señor Presidente: en tanto los asuntos 
que figuran en segundo y tercer término ya fueron tratados en 
la sesión pasada e informados verbalmente a favor y en contra, 
solicito que se continúe llamando a Sala a los Senadores, para 
ver si logramos el quórum suficiente para aprobar estos pro- 
yectos de ley. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Habiendo número en Sala, se va 
a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-17 en 28. Afirmativa. 
En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee:) 


“Artículo único.- Apruébase el Tratado de Asisten- 
cia Jurídica Mutua en Asuntos Penales entre la Repúbli- 
ca Oriental del Uruguay y la República de Venezuela, 
suscrito en Caracas el 20 de mayo de 1997.” 


-En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-17 en 28. Afirmativa. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará a la 
Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado) 


18) TRATADO SOBRE ASISTENCIA MUTUA EN MA- 
TERIA PENAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA RE- 
PUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL GO- 
BIERNO DE CANADA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el punto 
que figura en tercer lugar del orden del día: “Proyecto de ley 
por el que se aprueba el Tratado de Asistencia Mutua en 
Materia Penal entre el Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay y el Gobierno de Canadá. (Carp. N” 1284/98 - Rep. 
N* 36/2000)” 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 1284/98 
Rep. N' 36/00 


Ministerio de 
Relaciones Exteriores 
Ministerio del Interior 

Ministerio de 

Educación y Cultura 


Montevideo, 25 de abril de 2000. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo, de conformidad con el artículo 168, numeral 
20 de la Constitución de la República, a fin de reiterar 
el Mensaje de fecha 2 de setiembre de 1997 que se 
adjunta, por el cual se solicita la aprobación parlamen- 
taria del Tratado sobre Asistencia Mutua en Materia 
Penal entre el Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay y el Gobierno de Canadá, suscrito en Ottawa 
el 10 de julio de 1996. 


Al continuar en vigencia para los intereses y el pres- 
tigio internacional de la República los fundamentos que 
en su oportunidad ameritaron su envío, el Poder Ejecu- 
tivo se permite solicitar a ese Cuerpo la pronta aproba- 
ción del mismo. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta consi- 
deración. 


Jorge Batlle Ibáñez PRESIDENTE DE LA 
REPUBLICA, Didier Opertti, Guillermo 
Stirling, Antonio Mercader. 


Montevideo, 25 de abril de 2000. 
PROYECTO DE LEY 


Artículo Unico. - Apruébase el Tratado sobre Asis- 
tencia Mutua en Materia Penal entre el Gobierno de la 
República Oriental del Uruguay y el Gobierno de Cana- 
dá, suscrito en Ottawa el 10 de julio de 1996. 


Didier Opertti, Guillermo Stirling, 
Antonio Mercader. 


Montevideo, 2 de setiembre de 1997. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo a fin de someter a consideración de la Asam- 
blea General, de conformidad con lo dispuesto por el 
artículo 168 numeral 20 y artículo 85 numeral 7 de la 
Constitución Nacional, el adjunto proyecto de ley por el 
cual se aprueba el "Tratado sobre Asistencia Mutua en 
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Materia Penal" entre el Gobierno de la República Orien- 
tal del Uruguay y el Gobierno de Canadá, suscrito en la 
ciudad de Ottawa, el día 10 de julio de 1996. 


El Tratado se basa en el reconocimiento de ambas 
Partes de la amenaza que representan para la humani- 
dad muchas actividades criminales, cuyas pruebas u otros 
elementos a ellas vinculados pueden encontrarse, en oca- 
siones, en diversos Estados. A partir de esta constata- 
ción, y respetando los principios de soberanía nacional 
e igualdad de derechos y beneficios mutuos, se hace 
manifiesta la intención de promover una cooperación 
eficaz a través del referido Tratado. 


Como puede advertirse, si bien el Tratado responde 
a la actual necesidad de luchar contra el crimen organi- 
zado de carácter internacional, se entendió inconvenien- 
te proceder a una enumeración taxativa de las figuras 
delictivas, siempre difícil de realizar, acordándose un 
ámbito material amplio que abarca el universo delictual, 
pero consagrándose a texto expreso ciertas excepciones 
que no podían quedar comprendidas. 


Asimismo, debe destacarse que no se tomará en cuen- 
ta, salvo la excepción prevista por los artículos 12 y 13, 
si el acto que motiva el trámite de asistencia constituye 
o no delito en el Estado requerido. 


Se ha seguido en este punto la doctrina más moder- 
na que no exige la doble incriminación para que la asis- 
tencia pueda hacerse efectiva. La doble incriminación 
cobra vigencia, por tanto, sólo cuando, de acuerdo con 
los artículos 12 y 13, las medidas coercitivas pudieren 
afectar los derechos fundamentales de la persona huma- 
na. 


Por su parte, el Tratado ha optado, en materia de 
cooperación judicial internacional, por la modalidad de 
intervención de las Autoridades Centrales, lo cual tiene 
una marcada tradición en materia procesal-civil. 


Se asegura así, a través de la actividad de estos ór- 
ganos especializados, una colaboración moderna, ágil y 
eficaz. 


Paralelamente, se detalla exhaustivamente el conte- 
nido de las solicitudes de asistencia que, en el marco 
del referido Tratado, sean interpuestas. En efecto, las 
solicitudes deberán incluir todos aquellos puntos que 
contribuyan a una adecuada apreciación y al cumpli- 
miento de la asistencia solicitada. 


En la Parte II, o de las disposiciones particulares, 
el Tratado prevé las formas específicas de asistencia 
(artículos 4 a 13). En esta Parte II se prevé, asimismo, 
la existencia de un estatuto de inmunidad en beneficio 
del testigo que se traslada a prestar declaración en el 
Estado requirente, quedando así protegidos sus dere- 
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chos durante su permanencia y garantizando su retorno 
al país. 


La trascendencia que el Tratado pueda alcanzar, en 
lo que respecta a una mayor y más efectiva cooperación 
en la investigación y enjuiciamiento de delitos, otorga 
singular importancia a la entrada en vigencia del mis- 
mo, para lo cual se solicita la correspondiente aproba- 
ción parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta consi- 
deración. 


Julio María Sanguinetti PRESIDENTE DE 
LA REPUBLICA, Alvaro Ramos, Didier 
Opertti, Samuel Lichtensztejn. 


Montevideo, 2 de setiembre de 1997, 
PROYECTO DE LEY 


Artículo Unico. - Apruébase el "Tratado sobre Asis- 
tencia Mutua en Materia Penal" entre la República Orien- 
tal del Uruguay y Canadá, suscrito en Ottawa el día 10 
de julio de 1996. 


Alvaro Ramos, Didier Opertti, 
Samuel Lichtensztejn. 


TRATADO ENTRE LA REPUBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY Y CANADA SOBRE ASISTENCIA 
MUTUA EN MATERIA PENAL 


EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO DE CANADA, 


EN EL DESEO de mejorar la eficacia de ambos 
países en la investigación y enjuiciamiento del crimen 
mediante la cooperación y la asistencia mutua en mate- 
ria penal, 


HAN CONVENIDO, sobre la base de los principios 
de soberanía nacional e igualdad de derechos y benefi- 
cios mutuos, celebrar el presente Tratado de Asistencia 
Jurídica Mutua, de acuerdo con las siguientes cláusulas: 


PARTE I - DISPOSICIONES GENERALES 
ARTICULO 1 


OBLIGACION DE OTORGAR ASISTENCIA 
MUTUA 


1. Conforme al presente Tratado, las Partes se otor- 
garán la máxima asistencia mutua en materia penal. 


2. A los efectos del párrafo (1) que antecede, asis- 
tencia mutua significará toda asistencia prestada por el 
Estado requerido con respecto a investigaciones O pro- 
cedimientos en el Estado requirente en materia penal. 


C.S.-131 


132-C.S. 


3. A los efectos del párrafo (1) que antecede, se 
entenderá por materia penal, para la República Oriental 
del Uruguay, las investigaciones y procedimientos rela- 
tivos a las conductas tipificadas como delito por la ley 
penal y, para Canadá, las investigaciones y procedimien- 
tos relativos a delitos tipificados por una ley del Parla- 
mento que puedan ser perseguidos con intervención del 
Jurado. 


4. La asistencia se otorgará aun cuando la conducta 
sujeta a investigación, procesamiento o procedimientos 
en el Estado requirente no sea tipificada como delito 
por las leyes del Estado requerido, excepto en los casos 
estipulados por los artículos 12 y 13. No obstante, en 
este último caso el Estado requerido podrá autorizar la 
prestación de asistencia dentro de los límites previstos 
por su legislación. 


5. La asistencia incluirá: 


(a) localización de personas y objetos, incluyendo 
su identificación; 


(b) notificación de documentos, incluyendo citacio- 
nes destinadas a solicitar la comparecencia de personas; 


(c) entrega de documentos, informes, datos y prue- 
bas; 


(d) toma de testimonios o declaraciones; 
(e) registro, embargo y secuestro; 


(f) asistencia para poner a disposición a personas 
detenidas o no, a los efectos de que presten testimonio 
o cooperen con las investigaciones; 


(g) medidas tendientes a localizar, inmovilizar y con- 
fiscar los productos derivados del delito; y 


(h) toda otra forma de asistencia conforme con los 
objetivos del presente Tratado no prohibida por las le- 
yes del Estado requerido. 


6. El presente Tratado tiene por objeto únicamente 
la asistencia jurídica mutua entre las Partes. Por consi- 
guiente, las disposiciones del presente Tratado se con- 
fieren derechos a los particulares para la obtención, su- 
presión o exclusión de pruebas, o para oponerse al cum- 
plimiento de una solicitud de asistencia. 


ARTICULO 2 
EJECUCION DE LAS SOLICITUDES 


1. Las solicitudes de asistencia deberán ser ejecuta- 
das a la brevedad conforme a la ley del Estado requeri- 
do y, en la medida en que no esté prohibido por dicha 
ley, en la forma solicitada por el Estado requirente. 
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2. Cuando así se solicite, el Estado requerido deberá 
informar al Estado requirente el lugar y fecha de ejecu- 
ción de la solicitud de asistencia. 


ARTICULO 3 


DENEGACION O POSTERGACION DE LA 
ASISTENCIA 


1. La asistencia podrá denegarse si: 


(a) en la opinión del Estado requerido podría res- 
tringir su soberanía, seguridad, orden público o intere- 
ses públicos esenciales, o perjudicar la seguridad de 
cualquier persona; 


(b) la solicitud se refiere a un delito tipificado como 
tal en la legislación militar pero no en el derecho penal 
ordinario; 


(c) la solicitud se refiere a un delito que el Estado 
requerido considere como político o conexo con un de- 
lito político o perseguido por razones políticas; 


(d) la solicitud se refiere a un delito tributario. No 
obstante, procederá la asistencia si el delito se comete 
por una declaración intencionalmente falsa efectuada en 
forma oral o por escrito, o por omisión intencional de 
declaración, con el objeto de ocultar ingresos prove- 
nientes de cualquier otro delito comprendido en el pre- 
sente Tratado. 


2. La asistencia podrá ser postergada por el Estado 
requerido si la ejecución de la solicitud pudiera interfe- 
rir con una investigación o procedimiento en curso en el 
Estado requerido. 


3. El Estado requerido deberá informar a la breve- 
dad al Estado requirente toda decisión del Estado re- 
querido de no acceder, en forma total o parcial, a una 
solicitud de asistencia o de postergar su ejecución, y 
deberá exponer los motivos de tal decisión. 


4. Antes de negar asistencia o postergar el otorga- 
miento de la misma, el Estado requerido deberá consi- 
derar si la asistencia puede ser otorgada sujeta a las 
condiciones que considere necesarias. Si el Estado re- 
quirente acepta la asistencia sujeta a dichas condicio- 
nes, el Estado requerido deberá respetarlas. 


PARTE II - DISPOSICIONES PARTICULARES 
ARTICULO 4 


LOCALIZACION O IDENTIFICACION DE 
PERSONAS 


Las autoridades competentes del Estado requerido 
deberán actuar con la mayor diligencia para intentar 
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localizar e identificar a las personas especificadas en la 
solicitud. 


ARTICULO 5 
NOTIFICACIÓN DE DOCUMENTOS 


1. El Estado requerido deberá notificar todo docu- 
mento que le sea trasmitido a los efectos de su notifica- 
ción. 


2. El Estado requirente deberá trasmitir la solicitud 
de notificación de un documento relacionado con una 
respuesta o comparecencia en el Estado requirente den- 
tro de un plazo razonable antes de la fecha prevista para 
la respuesta o comparecencia. 


3. El Estado requerido deberá enviar el comproban- 
te de la notificación en la forma solicitada por el Estado 
requirente. 


ARTICULO 6 
ENTREGA DE DOCUMENTOS OFICIALES 


A solicitud de la Autoridad Central del Estado re- 
quirente, la Autoridad Central del Estado requerido: 


(a) proporcionará copias de documentos oficiales, 
registros o información accesibles al público que obren 
en las reparticiones y los organismos estatales de ese 
Estado; y 


(b) podrá proporcionar copias de documentos ofi- 
ciales, registros o información no accesibles al público 
que obren en las reparticiones y organismos de ese Es- 
tado, sujetas a las mismas condiciones por las cuales 
esos documentos se proporcionarían a sus propias auto- 
ridades. 


ARTICULO 7 


AUTENTICACION DE DOCUMENTOS Y 
CERTIFICACIONES 


1. Sin perjuicio de las autenticaciones o certificacio- 
nes exigidas según sus leyes, el Estado requerido auten- 
ticará todo documento o sus copias, o proporcionará 
certificaciones referentes a objetos, en la forma solicita- 
da por el Estado requirente, siempre que ello no sea 
incompatible con las leyes del Estado requerido. 


2. A los efectos de facilitar la tramitación de las 
mencionadas autenticaciones o certificaciones, el Esta- 
do requirente deberá adjuntar a la solicitud los corres- 
pondientes formularios o describir el procedimiento par- 
ticular que deberá seguirse. 
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3. No se requerirá la autenticación o certificación de 
los documentos trasmitidos en virtud del presente Tra- 
tado, salvo en caso de solicitud expresa. 


ARTICULO 8 
TESTIMONIO EN EL ESTADO REQUERIDO 


1. Cualquier persona que se encuentre en el Estado 
requerido y a la que se solicite la aportación de pruebas 
en virtud del presente Tratado, será obligada a compa- 
recer, de conformidad con las leyes del Estado requeri- 
do, ante la autoridad competente para prestar testimonio 
O aportar documentos, antecedentes o elementos de prue- 
ba. 


2. El Estado requerido informará con suficiente an- 
telación el lugar y la fecha en que se recibirá la declara- 
ción del testigo o los mencionados documentos, antece- 
dentes o elementos de prueba. Cuando sea posible, las 
Autoridades Centrales se consultarán a los efectos de 
fijar una fecha conveniente para ambas Partes. 


3. El Estado requerido autorizará la presencia de las 
personas que se especifiquen en la solicitud durante el 
cumplimiento de la misma y las facultará a interrogar a 
la persona cuyo testimonio o pruebas hayan de recibirse 
en la forma prevista por las leyes del Estado requerido. 


4. Toda declaración obtenida conforme al párrafo 
(1) que antecede deberá enviarse al Estado requirente 
junto con los documentos, antecedentes o elementos de 
prueba proporcionados por el testigo u obtenidos con 
motivo de la declaración. Sin perjuicio de las autentica- 
ciones o certificaciones requeridas por las leyes del Es- 
tado requerido, éste autenticará los documentos o regis- 
tros presentados conforme al presente artículo en la for- 
ma solicitada por el Estado requirente, salvo disposi- 
ción contraria del Estado requerido. 


5. Se autorizará a las personas del Estado requirente 
presentes en el momento de la ejecución de una solici- 
tud a realizar una trascripción textual de los procedi- 
mientos. Para efectuar dicha transcripción se permitirá 
el empleo de medios técnicos, en la medida permitida 
por las leyes del Estado requerido. 


ARTICULO 9 


DISPONIBILIDAD DE PERSONAS PARA 
PRESTAR TESTIMONIO O COLABORAR EN 
INVESTIGACIONES: EN EL ESTADO 
REQUIRENTE 


1. El Estado requirente podrá solicitar que una per- 
sona sea puesta a su disposición para prestar testimonio 
o colaborar en una investigación. 
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2. El Estado requerido solicitará a esta persona que 
colabore en la investigación o comparezca como testigo 
en la causa, y procurará lograr su asentimiento. Una vez 
cursada la solicitud de comparecencia, el Estado requi- 
rente deberá indicar los gastos de traslado y estadía a su 
cargo. 


ARTICULO 10 


PERSONAS DETENIDAS PUESTAS A 
DISPOSICION PARA PRESTAR TESTIMONIO O 
COLABORAR EN LAS INVESTIGACIONES 


1. La persona sujeta a un procedimiento penal en el 
Estado requerido cuya comparecencia en el Estado re- 
quirente sea necesaria en virtud de la asistencia prevista 
en el presente Tratado, será trasladada con ese fin al 
Estado requirente, siempre que esa persona y el Estado 
requerido consientan dicho traslado. 


2. A los efectos del presente artículo: 


(a) el Estado requirente tendrá la potestad y la obli- 
gación de mantener a la persona trasladada en custodia, 
a menos que el Estado requerido indique lo contrario; 


(b) el Estado requirente devolverá a la persona tras- 
ladada al Estado requerido tan pronto como las circuns- 
tancias lo permitan y con sujeción a lo acordado entre 
las Autoridades Centrales de ambos Estados; 


(c) respecto a la devolución de la persona traslada- 
da, no será necesario que el Estado requerido promueva 
un procedimiento de extradición; 


(d) el tiempo transcurrido en el Estado requirente 
será computado a los efectos del cumplimiento de la 
sentencia que le hubiera sido impuesta en el Estado 
requerido; 


(e) la permanencia de esa persona en el Estado re- 
quirente no podrá exceder del período que le reste para 
el cumplimiento de la condena o de noventa días según 
el plazo que se cumpla primero, a menos que la persona 
y ambos Estados consientan en prorrogarlo. 


ARTICULO 11 
SALVOCONDUCTO 


1. Toda persona que se traslade al Estado requirente 
accediendo a una solicitud cursada de conformidad con 
los artículos 9 ó 10, sujeto al literal (a) del párrafo (2) 
del artículo 10, no podrá ser procesada, detenida o suje- 
ta a ninguna restricción de su libertad personal en dicho 
Estado por actos u omisiones que hayan precedido a su 
partida del Estado requerido, ni estará obligada a pres- 
tar testimonio en ningún otro procedimiento que no sea 
el relacionado con la solicitud. 
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2. El párrafo (1) que antecede dejará de aplicarse 
cuando una persona que esté en libertad de abandonar 
el listado requirente no lo haya hecho dentro de un pla- 
zo de quince días a partir de la fecha de haber sido 
oficialmente notificada de que su presencia ya no resul- 
ta necesaria o en caso de que, habiendo abandonado el 
territorio, haya regresado al mismo voluntariamente. 


3. Toda persona que no comparezca ante el Estado 
requirente no podrá ser sometida a ninguna sanción o 
medida coercitiva en el Estado requerido. 


ARTICULO 12 


REGISTRO, EMBARGO, SECUESTRO Y 
ENTREGA DE OBJETOS 


1. El Estado requerido cumplirá la solicitud relativa 
a registro, embargo, secuestro y entrega de cualquier 
objeto, comprendidos, entre otros, documentos, antece- 
dentes o efectos, si la autoridad competente determina 
que la solicitud contiene la información que justifique 
la medida propuesta. Dicha medida se someterá a la ley 
procesal y sustantiva del Estado requerido. 


2. Conforme a lo previsto en el artículo 3, párrafo 
(4), el Estado requerido determinará según su ley cual- 
quier requerimiento necesario para proteger los intere- 
ses de terceros sobre los objetos que hayan de ser tras- 
ladados. 


3. La autoridad competente que haya ejecutado una 
solicitud de registro, embargo y secuestro suministrará 
la información solicitada por el Estado requirente relati- 
va a la identidad, estado, integridad, continuidad de la 
posesión y otros aspectos de los documentos, antece- 
dentes u objetos embargados o secuestrados así como 
las circunstancias de su embargo o secuestro. 


4. El Estado requirente respetará las condiciones im- 
puestas por el Estado requerido con relación a los docu- 
mentos, antecedentes u objetos embargados o secuestra- 
dos que sean entregados al Estado requirente. 


5. Las Autoridades Centrales deberán consultarse 
mutuamente en la medida necesaria a los efectos de 
facilitar el cumplimiento de una solicitud conforme al 
presente artículo. 


ARTICULO 13 


PRODUCTOS, FRUTOS O INSTRUMENTOS 
DEL DELITO 


1. Cualquiera de los Estados podrá trasmitir al otro 
la información que orbe en su poder sobre la existencia 
de productos, frutos o instrumentos de un delito en el 
territorio del otro Estado. 
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2. En la medida permitida por sus legislaciones res- 
pectivas, las Partes deberán prestarse asistencia mutua 
en materia de medidas cautelares y de otra naturaleza 
para salvaguardar los productos, frutos o instrumentos 
de un delito. 


3. Las Autoridades Centrales deberán consultarse 
mutuamente en la medida necesaria a los efectos de 
facilitar el cumplimiento de una solicitud de conformi- 
dad con el presente artículo. 


PARTE III - PROCEDIMIENTO 
ARTICULO 14 
CONTENIDO DE LAS SOLICITUDES 


1. En todos los casos las solicitudes de asistencia 
deberán incluir: 


(a) el nombre de la autoridad competente encargada 
de la investigación o procedimiento vinculado con la 
solicitud; 


(b) una descripción de la naturaleza de la investiga- 
ción o procedimiento, incluyendo una copia o resumen 
de los hechos pertinentes y leyes aplicables; 


(c) el motivo de la solicitud y la naturaleza de la 
asistencia solicitada; 


(d) la necesidad, si la hubiere, de confidencialidad, 
y los motivos que la justifiquen de conformidad con el 
artículo 16; y 


(e) una indicación del plazo en que se desee se dé 
cumplimiento a la solicitud. 


2. Las solicitudes de asistencia deberán también in- 
cluir la siguiente información: 


(a) en la medida de lo posible, la identidad, naciona- 
lidad y ubicación de la persona o personas objeto de la 
investigación o procedimiento; 


(b) en caso de ser necesario, detalles sobre cualquier 
requisito o procedimiento particular que el Estado re- 
quirente desee que se siga y los motivos para ello; 


(c) en caso de solicitudes de toma de testimonio o 
registro, embargo y secuestro, una declaración que indi- 
que los fundamentos por los que se cree se puede en- 
contrar pruebas en la justificación del Estado requerido; 


(d) en caso de solicitudes de toma de testimonio a 
una persona, una declaración acerca de la necesidad de 
obtener declaraciones juradas y una descripción del ob- 
jeto de la prueba o declaración que se procura; 
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(e) en caso de entrega de elementos de prueba, la 
persona o clase de personas que los tendrán bajo su 
custodia, el lugar al que se llevarán, los exámenes a los 
que serán sometidos y la fecha de devolución de los 
mismos; y 


(f) en caso de que se ponga a disposición personas 
detenidas, la persona o clase de personas que estarán a 
cargo de su custodia durante su traslado, el lugar al que 
serán trasladadas y la fecha de su retorno. 


3. Si el Estado requerido considera que la informa- 
ción contenida en la solicitud no es suficiente para ac- 
ceder a la misma, podrá solicitar el suministro de infor- 
mación suplementaria. 


4. Las solicitudes se efectuarán por escrito. En caso 
de situaciones urgentes o cuando así lo permita el Esta- 
do requerido, las solicitudes podrán ser verbales, pero 
deberán ser confirmadas por escrito dentro de los diez 
días siguientes. 


ARTICULO 15 
AUTORIDADES CENTRALES 


1. Las Autoridades Centrales deberán trasmitir y re- 
cibir todas las solicitudes y respuestas correspondientes 
a los efectos del presente Tratado. La Autoridad Central 
de Canadá será el Ministro de Justicia o un funcionario 
designado por dicho Ministro; la Autoridad Central de 
la República Oriental del Uruguay será el Ministerio de 
Educación y Cultura. 


2. La asistencia contemplada por el presente Trata- 
do se brindará a través de las respectivas Autoridades 
Centrales. 


3. Debido a las diferencias entre los sistemas jurídi- 
cos de las Partes, las solicitudes cursadas por una Auto- 
ridad Central en virtud del presente Tratado se basarán 
en las solicitudes de asistencia de las autoridades del 
Estado requirente encargadas de la investigación o en- 
juiciamiento de delitos. 


ARTICULO 16 
CONFIDENCIALIDAD 


1. El Estado requerido podrá solicitar, previa con- 
sulta con el Estado requirente, que la información o 
elemento probatorio suministrado o la fuente de dicha 
información o prueba se mantenga en reserva o sea di- 
vulgada o utilizada únicamente sujeto a las condiciones 
que pueda estipular. 


2. El Estado requirente podrá solicitar que el Estado 
requerido mantenga bajo confidencialidad una solici- 
tud, su contenido, documentos justificativos y toda me- 
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dida tomada de acuerdo con la solicitud, salvo en la 
medida necesaria para permitir el cumplimiento de la 
misma. 


3. Cuando se deniegue una solicitud, se mantendrá 
su confidencialidad. 


4. En el curso del cumplimiento de una solicitud, el 
Estado requerido podrá divulgar información cuando la 
protección de los derechos de terceros lo haga necesa- 
rio. 


ARTICULO 17 


LIMITACIONES AL EMPLEO DE LA 
INFORMACION O PRUEBAS 


1. Salvo consentimiento previo de la Autoridad Cen- 
tral del Estado requerido, el Estado requirente no podrá 
divulgar ni emplear la información o pruebas obtenidas 
para propósitos que no sean los especificados en la soli- 
citud. 


2. La información o prueba que se haya hecho públi- 
ca en el Estado requirente de conformidad con el párra- 
fo (1) que antecede podrá a partir de ese momento ser 
utilizada en otros asuntos en ambos Estados. 


ARTICULO 18 
IDIOMA 


Las solicitudes y documentos justificativos deberán 
ir acompañados de una traducción a uno de los idiomas 
oficiales del Estado requerido. 


ARTICULO 19 
FUNCIONARIOS CONSULARES 


1. El Estado requirente podrá solicitar al Estado re- 
querido que invite a una persona a comparecer volunta- 
riamente a prestar declaración o brindar información 
ante un funcionario consular en las oficinas consulares 
del Estado requirente en el Estado requerido, siempre 
que ello no esté prohibido por la ley del estado requeri- 
do. 


2. El Estado requerido podrá asistir a la respectiva 
audiencia. 


ARTICULO 20 
GASTOS 


1. El Estado requerido deberá correr con los gastos 
de ejecución de la solicitud de asistencia, con excep- 
ción de los gastos siguientes, que correrán por cuenta 
del Estado requirente: 
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(a) los gastos correspondientes al traslado de una 
persona desde o hacia el territorio del Estado requerido 
a solicitud del Estado requirente, y las partidas y gastos 
correspondientes a la estadía de la persona en el Estado 
requirente de conformidad con lo dispuesto por los artí- 
culos 9 ó 10 del presente Tratado; 


(b) los gastos y honorarios de peritos tanto en el 
Estado requerido como en el Estado requirente. 


2. En caso de que se advierta que la ejecución de 
una solicitud requiere gastos de índole extraordinaria, 
por ejemplo, en caso de que el costo de traslado de un 
objeto sea excesivamente elevado, las Partes deberán 
consultarse para determinar las condiciones en las que 
se brindará la asistencia. 


PARTE IV - DISPOSICIONES FINALES 
ARTICULO 21 
OTROS TIPOS DE ASISTENCIA 


El presente Tratado no deroga otras obligaciones 
existentes entre las Partes en virtud de otros tratados, 
acuerdos u otros motivos, ni impide a las Partes prestar 
o continuar prestándose asistencia mutua en virtud de 
otros tratados, acuerdos u otros motivos. 


ARTICULO 22 
CONSULTAS 


Las Partes se consultarán mutuamente a la brevedad, 
a solicitud de la otra Parte, con relación a la interpreta- 
ción y aplicación del presente Tratado. 


ARTICULO 23 
RESPONSABILIDAD 


1. La ley interna de cada Parte regula la responsabi- 
lidad por daños que emerjan de los actos de sus autori- 
dades en la ejecución del presente Tratado. 


2. Ninguna de las Partes será responsable por los 
daños que puedan surgir de actos de las autoridades de 
la otra Parte en la formulación o ejecución de una soli- 
citud conforme a este Tratado. 


ARTICULO 24 
ENTRADA EN VIGENCIA Y DENUNCIA 


1. El presente Tratado entrará en vigencia el primer 
día del segundo mes posterior a la fecha en que las 
Partes se notifiquen mutuamente del cumplimiento de 
los requisitos legales respectivos. 
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2. Cualquiera de las Partes podrá denunciar el pre- 
sente Tratado. La denuncia surtirá efecto un año des- 
pués de la fecha de la notificación de la decisión a la 
otra Parte. 


EN FE DE LO CUAL los suscritos, debidamente 
autorizados por sus respectivos Gobiernos, firman el 
presente Tratado. 


OTORGADO en Ottawa el día 10 de julio del año 
1996, en dos ejemplares, en español, inglés y francés, 
siendo todas y cada una de dichas versiones igualmente 
auténticas. 


Luce firma Luce firma 
Por el Gobierno de la Por el Gobierno de 
República Oriental Canadá”. 
del Uruguay 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 

-En discusión general. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-17 en 29. Afirmativa. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 


“Artículo único.- Apruébase el Tratado de Asisten- 
cia Mutua en Materia Penal entre el Gobierno de la 
República Oriental del Uruguay y el Gobierno de Cana- 
dá, suscrito en Ottawa el 10 de julio de 1996.” 

-En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 


(Se vota:) 


-17 en 29. Afirmativa. 
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19) TRABAJADORAS DE LA ACTIVIDAD PRIVADA Y 
FUNCIONARIAS PUBLICAS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
que figura en cuarto lugar del orden del día: “Proyecto de ley 
por el que se otorga licencia especial con goce de sueldo a las 
trabajadoras de actividad privada y a las funcionarias públicas 
a fin de facilitar su concurrencia a realizarse el examen de 
Papanicolaou y/o radiografía mamaria. (Carp. N”* 118/2000 - 
Rep N* 37/2000)”. 


(Antecedentes:) 
“CAMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes, en sesión de hoy, ha 
sancionado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1”.- Declárase de interés público la pre- 
vención de cánceres génito-mamarios. 


Artículo 2”.- Las mujeres trabajadoras de la activi- 
dad privada y las funcionarias públicas tendrán derecho 
a un día al año de licencia especial con goce de sueldo a 
efectos de facilitar su concurrencia a realizarse exáme- 
nes de Papanicolaou y/o radiografía mamaria, hecho que 
deberán acreditar en forma fehaciente. 


Artículo 3”.- Los centros de salud que expidan el 
carné de salud deberán posibilitar la realización conjun- 
ta de los exámenes de Papanicolaou y radiografía ma- 
maria. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 4 de abril de 2000. 


WASHINGTON ABDALA 
HORACIO CATALURDA Presidente 
Secretario.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 

(Se lee) 

-En discusión general. 

Tiene la palabra la señora Senadora Xavier. 

SEÑORA XAVIER.- En el día de hoy presentamos al Cuer- 
po el proyecto de ley aprobado en la Cámara de Representantes, 


por el que se otorga un día al año de licencia especial con goce 
de sueldo a las trabajadoras de la actividad privada y a las 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará a la 
Cámara de Representantes. 


funcionarias públicas, a fin de facilitar su concurrencia a reali- 
zarse los exámenes de Papanicolaou y radiografía mamaria. 


Dicho proyecto tiene, fundamentalmente, un carácter facili- 
tador, educativo y preventivo para las mujeres uruguayas, así 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado) 
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como para la necesaria capacitación del funcionariado, a los 
efectos de que se haga un uso correcto de la infraestructura 
existente en el país. Las acciones preventivas procuran que 
toda la sociedad se involucre en un tema que no pertenece ni a 
los enfermos ni a quienes trabajan profesionalmente con ellos, 
sino a todos los componentes de la misma, pretendiendo detec- 
tar la enfermedad en forma precoz, ya que es la única alternati- 
va para disminuir la enorme mortalidad que provoca entre las 
uruguayas. 


En nuestro país existe un importante marco normativo que 
ampara las acciones sanitarias para el diagnóstico de cualquier 
enfermedad y, en particular, para el cáncer. La Constitución de 
la República y la Ley Orgánica de Salud Pública confieren a 
dicho Ministerio la potestad de adoptar todas las medidas que 
estimen necesarias para mantener la salud colectiva. También 
podemos mencionar en este sentido los distintos reglamentos 
dictados a tales efectos. 


La aplicación concreta de estas medidas nos enfrenta al 
problema del consentimiento de la población. Dado que siendo 
el consentimiento la libre manifestación de voluntad del sujeto, 
expresada por sí mismo cuando es capaz, o por su representan- 
te legal en caso de incapacidad, cualquier acción tendiente al 
diagnóstico precoz de una enfermedad puede plantearse siem- 
pre y cuando la persona preste su consentimiento. Frente a esta 
situación, podría recurrirse al dictado de una norma por parte 
del Poder Ejecutivo, a través del Ministerio de Salud Pública, 
que habilitara la obligatoriedad de los exámenes previstos. El 
proyecto de ley que hoy se presenta colabora en acercar el 
marco normativo a la voluntad del individuo, dado que facilita 
la realización de los exámenes de Papanicolaou y radiografía 
mamaria. 


Debe quedar claro en la reglamentación de este proyecto de 
ley que la expresión utilizada “y/o” revela la intención de que 
el derecho que se pretende legislar asiste tanto cuando se reali- 
za el examen de Papanicolaou o la radiografía mamaria, o 
cuando se practican ambos estudios a la vez. Nuestro país ha 
ratificado todas aquellas convenciones referidas al tema de la 
salud de la mujer. En estas instancias se ha trabajado para 
asegurar el derecho de las mujeres a disfrutar del más alto 
nivel de vida posible con relación a la salud, durante su ciclo 
vital. Así quedó establecido en la Conferencia de Beijin de 
1995, donde se establecía la necesidad de realizar y fortalecer 
programas y servicios, incluidas campañas en los medios de 
comunicación que se ocupen de la prevención, la detección 
precoz y el tratamiento del cáncer de mama, del cérvico uteri- 
no y otros del sistema reproductivo. 


Por lo tanto, con esta nueva disposición nuestro país cum- 
ple con sus compromisos internacionales. 


En Uruguay, el certificado de defunción es un documento 
obligatorio y la calidad de la información recogida es confia- 
ble. Un promedio de cuatro mujeres por día, contraen cáncer 
de mama. Es el tumor más frecuente entre personas del sexo 
femenino. Entre 1994 y 1998 fallecieron 3.162 mujeres por 
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cáncer de mama -casi dos por día- y 573 por cáncer de cuello 
uterino, debido a diagnósticos tardíos. Estas cifras ubican a 
nuestro país en primer lugar en América Latina por muerte por 
cáncer de mama, y en octavo lugar en el mundo por cáncer en 
mujeres. Estos son datos que hemos obtenido de la Comisión 
Honoraria de la Lucha Contra el Cáncer. 


Cuando nos planteamos el diagnóstico precoz de las enfer- 
medades cérvico uterinas y de mama, tenemos presente que los 
estudios están destinados a una población asintomática, o sea 
que la enfermedad puede existir sin haberse manifestado. De 
este diagnóstico precoz depende la sobrevivencia, la calidad 
de vida y la disminución de tratamientos agresivos. Algunos 
criterios de efectividad manejados internacionalmente, basados 
en experiencias realizadas en países como Estados Unidos, 
Suecia, Inglaterra, Holanda e Italia, indican que los estudios 
con mamografías periódicas reducen la mortalidad por cáncer 
de mama entre un 30% y un 50%. Dicha reducción varía en 
función de la edad de la población objetivo, alcanzando hasta 
un 50% en las mujeres mayores de 50 años y hasta un 30% en 
el total de las estudiadas. 


La efectividad de los programas de detección depende de 
la cantidad de mujeres que se asisten y del período en que se 
realizan los mismos, a fin de que puedan tener impacto sobre 
la reducción de la mortalidad. 


Las recomendaciones internacionales también aconsejan una 
periodicidad anual de los exámenes para edades de riesgo. El 
riesgo real de este estudio es, individualmente considerado, 
despreciable. La mamografía para el cáncer de mama, por su 
sensibilidad y especificidad es el test recomendado, ya que 
detecta entre el 80% y el 90% de los cánceres y tiene una 
especificidad del 95%. 


A través de los programas del Ministerio de Salud Pública, 
distintos centros de salud privada, iniciativas de los gobiernos 
departamentales, así como organizaciones de mujeres no gu- 
bernamentales y políticas que han trabajado en el tema reali- 
zando una tarea educativa y preventiva, se ha avanzado en el 
tema en forma importante. Sin embargo, los cambios favora- 
bles en salud se verán en el largo plazo. 


Actualmente tenemos, por lo menos un mamógrafo en cada 
departamento del interior, varios en Montevideo y dos unida- 
des móviles que realizan, por día, un promedio de 40 exáme- 
nes en mujeres de más de 40 años. 


Desde hace seis años, el Ministerio de Salud Pública cuenta 
con un Programa Nacional de Cáncer de Mama -PRONACAM- 
que depende de la Dirección General de Salud a través de la 
Dirección de Promoción de Salud. En él se recomienda el 
examen mamario mensual y el examen médico preventivo pe- 
riódico, como métodos precoces de detección. 


Actualmente existen 200 centros de cobertura preventiva 
en 76 ciudades y pueblos del país. La mayoría de las 200.000 
mujeres examinadas resultaron sanas, pero una de cada 10 pre- 
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sentó elementos de sospecha de tumor y se aconsejaron estu- 
dios para determinar su naturaleza. Aun si el tumor es maligno, 
el diagnóstico precoz permite hacer un tratamiento con inten- 
ción curativa. Antes de la implementación de este programa 
sólo uno de cada tres mujeres con este tumor era diagnosticada 
en etapa curativa. Los últimos datos indican que ocho de cada 
diez casos se detectan, actualmente, en etapa curativa. No obs- 
tante los esfuerzos y las recomendaciones hechas por las orga- 
nizaciones internacionales sanitarias, así como por la Organi- 
zación Mundial de la Salud, sólo un 10% de las mujeres en 
edad de riesgo se realizan un estudio anual, siendo preocupan- 
te la tendencia al aumento de esta enfermedad. 


Este tipo de proyecto refuerza el objetivo de contribuir a 
resolver problemas que afectan a toda la sociedad y no debe 
escapar a esta Cámara el valor simbólico que la aprobación de 
este proyecto tendría al conmemorarse, el próximo 16 de ju- 
nio, el décimoprimer aniversario del decreto por el que se 
estatuye el Día Nacional de la Lucha contra el Cáncer. 


SEÑORA ARISMENDI. Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora Sena- 
dora. 


SEÑORA ARISMENDI.- Señor Presidente: voy a ser muy 
breve, porque creo que el objetivo que todos tenemos en este 
Senado es aprobar rápidamente este proyecto de ley. Sin em- 
bargo, no quería dejar de señalar que estamos viviendo, a tra- 
vés de la consideración y aprobación de este proyecto de ley, 
un día trascendente, aunque daría la sensación que el Senado 
no se ha dado cuenta de ello. La señora Senadora Xavier ha 
realizado un informe muy sólido y documentado, pero reitero 
que parece que no nos damos cuenta que todo esto, que tendría 
que ser un derecho garantizado por la ley desde hace mucho 
tiempo, recién se va a instrumentar. Creo que esta decisión que 
estamos tomando debería ser noticia, porque en este país hay 
cosas que lo son y, en realidad, no abarcan los problemas y las 
necesidades del conjunto de la población. Vemos que proyec- 
tos de este tipo o bien medidas que adopta el Parlamento no 
pasan de tener, muchas veces, una o dos líneas en el total de la 
información, cuando la difusión de proyectos como el que hoy 
está a consideración del Senado garantizaría el hecho de que 
las trabajadoras puedan hacer uso del derecho que en el mismo 
se establece. 


En consecuencia, quería llamar la atención del Senado de 
la República y aspiraría a que mañana este tema se comentase 
en todo el país. Pienso que nos tomamos demasiado tiempo 
para estudiar este proyecto, pero finalmente se va a aprobar. 
Se trata de una vieja aspiración que permitirá, tal como decía 
la señora Senadora Xavier, prevenir la enfermedad y salvar 
muchas vidas. 


Quiero brindar mi apoyo a esta iniciativa y también hacer 
un llamado de atención al Cuerpo ante un tema que debería 
tener la naturalidad del cuidado de la salud y que, además, 
tiene la trascendencia de esos pasos que damos cuando nos 
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ponemos de acuerdo frente a un problema que abarca a un 
sector muy importante de la población del país. 


SEÑOR MICHELINI.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR MICHELINI.- Quisiera que la versión taquigráfica 
de las palabras de las señoras Senadoras Xavier y Arismendi 
pase a los Ministerios de Salud Pública y de Trabajo y Seguri- 
dad Social, porque el proyecto será efectivo en la medida en 
que la población -las mujeres en este caso- conozca que tiene 
la posibilidad de hacerse los análisis correspondientes y que, 
inclusive, puede salir del trabajo para hacerse los mismos. Si 
este proyecto no tiene publicidad, todo lo que hagamos será 
letra muerta y las estadísticas a que han hecho referencia las 
señoras Senadoras, van a seguir existiendo. 


En consecuencia, luego de que se vote el proyecto, voy a 
hacer moción para que las palabras de las señoras Senadoras 
pasen a los Ministerios aludidos. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Coincido con lo manifestado 
por el señor Senador Michelini, agregando que el Ministerio 
de Salud Pública tiene un programa, con fondos específicos 
aplicables al tema. Bastará, naturalmente, que el Ministerio 
organice su tarea en lo relativo a esta ley para lograr la difu- 
sión sobre la que todos coincidimos se hace absolutamente 
imprescindible. Descuento pues que el Ministerio de Salud Pú- 
blica, a través de su programa especializado, va a llevar ade- 
lante la debida difusión. 


SEÑOR CID.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR CID.- Deseo señalar que el proyecto que ha sido 
informado por la señora Senadora Xavier fue aprobado en for- 
ma unánime en el seno de la Comisión de Salud Pública y que 
tuvo un trámite acelerado en lo que tiene que ver con su apro- 
bación parlamentaria, tal vez por tratarse de un tema muy sen- 
sible, que afecta a una patología que ha venido creciendo en el 
país a un ritmo preocupante, matando a muchas mujeres por la 
no prevención. Este tema ha generado una gran sensibilidad en 
ambos Cuerpos legislativos, lo que llevó a estudiarlo en forma 
acelerada. Sin embargo, con este proyecto de ley que tal vez 
hoy para bien del país se transforme en ley, no sabemos todo 
lo que tiene que ver con una patología que es una de las prime- 
ras causas de muerte en el país. Me refiero al cáncer. La pro- 
vocación viene en el sentido de señalar que en la anterior 
Legislatura, a iniciativa del Poder Ejecutivo, recibimos un pro- 
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yecto de ley por el que se cambiaba la propaganda contenida 
en el exterior de las cajillas de cigarrillos, por una información 
más precisa y más acabada sobre los riesgos de fumar. La 
misma estaba dirigida a lo que realmente provoca el cigarrillo. 
Desgraciadamente, dicho proyecto que fue aprobado en la Cá- 
mara de Senadores, no recibió igual tratamiento en la Cámara 
de Representantes. 


Pienso que esto también constituye una señal , pero en otro 
sentido, en un sentido claramente negativo, en el cual un vicio 
que genera cáncer en muchas ubicaciones -no sólo en la parte 
pulmonar, que es la que se tiende a pensar como más frecuen- 
te, sino también en otras localizaciones- además tiene una cla- 
ra afectación, sobre todo a nivel del aparato cardiovascular. 


En consecuencia, la provocación viene en este sentido, es 
decir, en el de estimular una vez más al Poder Ejecutivo para 
que tome nuevamente iniciativa a efectos de recuperar aquel 
proyecto de ley que era correcto, adecuado, armónico, preciso 
y corto, con el fin de poder dar una señal más acabada en un 
tema muy preocupante, como es el cáncer en el ser humano, y 
también a nivel de la patología cardiovascular. 


SEÑOR SANABRIA .- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR SANABRIA.- Señor Presidente: creo que el hecho 
mismo de que en la Comisión esta iniciativa haya tenido una 
aprobación unánime, refleja su importancia y completa la tarea 
parlamentaria en virtud de que esto ya fue aprobado en la 
Cámara de Representantes. 


Por otro lado, más allá de los componentes técnicos que 
han expresado -y con mucha certeza- los señores Senadores 
preopinantes, también considero importante que el Ministerio 
de Salud Pública, no sólo a través de la salud pública, sino 
también como órgano rector de la salud privada, tenga en cuenta 
la posibilidad de promover esta iniciativa, fundamentalmente 
mediante la concientización de la opinión pública y, en espe- 
cial, de las mujeres del país, con respecto a la posibilidad que 
se abre con este proyecto de ley que, seguramente, se converti- 
rá en ley en la tarde de hoy. Evidentemente, a través de las 
políticas de promoción de salud, el Ministerio de Salud Públi- 
ca estaría en condiciones -juntamente con la actividad privada- 
de llegar precisamente a las protagonistas o beneficiarias de 
este proyecto de ley. Tengo entendido que se ha hecho moción 
para que la versión taquigráfica sea enviada al Ministerio de 
Salud Pública, a los efectos de que se obre en consecuencia. 


SEÑORA XAVIER.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora Sena- 
dora. 


SEÑORA XAVIER.- En la medida en que se han manifes- 
tado los señores Senadores preopinantes, creo que existe un 
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consenso importante en esta Cámara para poder resolver hoy, 
favorablemente, este proyecto de ley. Al mismo tiempo, sería 
injusto que no planteáramos el origen del mismo que, en el 
ámbito de la Cámara de Representantes, surgió a instancias de 
la Bancada de Mujeres Parlamentarias. Inclusive, fueron varias 
las iniciativas que, con motivo del Día Internacional de la Mu- 
jer, el 8 de marzo, se presentaron. 


En particular la elaboración de este proyecto de ley origi- 
nalmente estuvo a cargo de la señora Diputada Beatriz Argi- 
món. En cuanto a la difusión posterior, y más allá de lo que 
han aportado los señores Senadores, en la medida en que se 
pueda dar recomendaciones a las Instituciones para que lo pu- 
bliciten, creo que va a ser muy bien recibido por la población, 
sobre todo en toda la red de organizaciones de mujeres que 
han trabajado anónimamente por este tema. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar. 


(Se vota:) 

-26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo 1*. 


SEÑOR CID.- Formulo moción para que se suprima la lec- 
tura. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción formula- 
da. 


(Se vota:) 

-26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En consideración el artículo 1*. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En consideración el artículo 2”. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En consideración el artículo 3". 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 


(Se vota:) 
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-26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunicará al 
Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado por 
ser igual al considerado) 


SEÑOR SINGER.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR SINGER.- Simplemente, para hacer un agregado a 
la moción formulada por el señor Senador Michelini. Concre- 
tamente, mociono para que la versión taquigráfica de las pala- 
bras pronunciadas en Sala sea enviada a los Ministerios de 
Salud Pública y Trabajo y Seguridad Social y también a la 
Comisión Nacional de Lucha Contra el Cáncer. Es el agregado 
que quería hacer. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar la moción presentada por el señor Senador Mi- 
chelini, con el agregado propuesto por el señor Senador Sin- 
ger. 


(Se vota:) 
-26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


20) SOLICITUD DE VENIA DEL PODER EJECUTIVO 
PARA EXONERAR DE SU CARGO A DOS FUN- 
CIONARIOS PUBLICOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Corresponde pasar a sesión se- 
creta para considerar el asunto que figura en quinto término 
del orden del día: “Mensaje del Poder Ejecutivo solicitando 
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venia para destituir de su cargo a un funcionario del Ministerio 
de Relaciones Exteriores (plazo constitucional vence 4 de julio 
de 2000). Carp. N” 116/2000 - Rep. N* 22/2000.” 


(Así se hace. Es la hora 17 y 27 minutos) 
(En sesión pública) 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Reinaldo Gargano).- Dése 
cuenta de las resoluciones adoptadas en sesión secreta. 


SEÑOR SECRETARIO (Don Mario Farachio).- Se conce- 
dió venia para exonerar de sus respectivos cargos a un funcio- 
nario del Ministerio de Relaciones Exteriores y uno del Minis- 
terio de Defensa Nacional. 


21) SE LEVANTA LA SESION 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Reinaldo Gargano).- No ha- 
biendo más asuntos para tratar, se levanta la sesión. 


(Así se hace, siendo la hora 17 y 38 minutos, presidiendo el 
señor Senador Reinaldo Gargano y estando presentes los se- 
ñores Senadores Arismendi, Batlle, Cid, Couriel, Chiesa, Chi- 
ruchi, Fernández Huidobro, Garat, García Costa, Korze- 
niak, Larrañaga, Lescano, Malaquina, Millor, Núñez, Pe- 
reyra, Riesgo, Sanabria, Sanguinetti, Virgili y Xavier). 
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